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                e con il 
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                (V. Stampato Camera n.�
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                approvato dalla Camera dei deputati l'11 giugno 2015
              

              
                Trasmesso dal Presidente della Camera dei deputati alla Presidenza

                il 15 giugno 2015
              

            

            
              Ratifica ed esecuzione dell'Accordo di associazione tra l'Unione europea e la Comunità europea dell'energia atomica e i loro Stati membri, da una parte, e l'Ucraina, dall'altra, fatto a Bruxelles il 27 giugno 2014
            

            
              TOMO I
            



            

          

        

        
          
            DISEGNO DI LEGGE
          

          
            
              Art. 1.
            

            
              (Autorizzazione alla ratifica)
            

            
              
                1. Il Presidente della Repubblica è autorizzato a ratificare l'Accordo di associazione tra l'Unione europea e la Comunità europea dell'energia atomica e i loro Stati membri, da una parte, e l'Ucraina, dall'altra, fatto a Bruxelles il 27 giugno 2014.
              

            

          

          
            
              Art. 2.
            

            
              (Ordine di esecuzione)
            

            
              
                1. Piena ed intera esecuzione è data all'Accordo di cui all'articolo 1, a decorrere dalla data della sua entrata in vigore, in conformità a quanto disposto dall'articolo 486 dell'Accordo stesso.
              

            

          

          
            
              Art. 3.
            

            
              (Copertura finanziaria)
            

            
              
                1. All'onere derivante dall'articolo 7, paragrafi 3 e 4, e dall'articolo 11 del protocollo II allegato all'Accordo di cui all'articolo 1 della presente legge, valutato in 9.680 euro annui a decorrere dall'anno 2016, si provvede mediante corrispondente riduzione delle proiezioni, per gli anni 2016 e 2017, dello stanziamento del fondo speciale di parte corrente iscritto, ai fini del bilancio triennale 2015-2017, nell'ambito del programma «Fondi di riserva e speciali» della missione «Fondi da ripartire» dello stato di previsione del Ministero dell'economia e delle finanze per l'anno 2015, allo scopo parzialmente utilizzando l'accantonamento relativo al Ministero degli affari esteri e della cooperazione internazionale.
              

            

            
              
                2. Ai sensi dell'articolo 17, comma 12, della legge 31 dicembre 2009, n. 196, il Ministro dell'economia e delle finanze provvede al monitoraggio degli oneri di cui alla presente legge. Nel caso si verifichino o siano in procinto di verificarsi scostamenti rispetto alle previsioni di cui al comma 1 del presente articolo, il Ministro dell'economia e delle finanze provvede mediante riduzione, nella misura necessaria alla copertura finanziaria del maggior onere risultante dall'attività di monitoraggio, delle dotazioni finanziarie di parte corrente aventi la natura di spese rimodulabili ai sensi dell'articolo 21, comma 5, lettera b), della citata legge n. 196 del 2009, destinate alle spese di missione nell'ambito del programma «Regolazione giurisdizione e coordinamento del sistema della fiscalità» e, comunque, della missione «Politiche economico-finanziarie e di bilancio» dello stato di previsione del Ministero dell'economia e delle finanze. Si intende corrispondentemente ridotto, per il medesimo anno, di un ammontare pari all'importo dello scostamento, il limite di cui all'articolo 6, comma 12, del decreto-legge 31 maggio 2010, n. 78, convertito, con modificazioni, dalla legge 30 luglio 2010, n. 122, e successive modificazioni.
              

            

            
              
                3. Il Ministro dell'economia e delle finanze riferisce senza ritardo alle Camere con apposita relazione in merito alle cause degli scostamenti e all'adozione delle misure di cui al comma 2.
              

            

            
              
                4. Il Ministro dell'economia e delle finanze è autorizzato ad apportare, con propri decreti, le occorrenti variazioni di bilancio.
              

            

          

          
            
              Art. 4.
            

            
              (Entrata in vigore)
            

            
              
                1. La presente legge entra in vigore il giorno successivo a quello della sua pubblicazione nella Gazzetta Ufficiale.
              

            

          

        

        
          
            A pagina 6 il titolo dell'Accordo deve intendersi sostituito conformemente alla rettifica pubblicata nella Gazzetta Ufficiale dell'Unione europea L 326 dell'11 novembre 2014 di seguito riportata:
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L Articolo 35 _.

Restrizioni all'importazione e all'esportazione

Nessuna delle Parti adotta o mantiene divieti o restrizioni o misure di effetto equivalente sull'importazione di merci
dellaltra Parte o sull'esportazione o sulla vendita allesportazione di merci destinate al territorio dell'altra Parte, salvo
quanto altrimenti disposto dal presente accordo o in conformitd all'articolo XI del GATT 1994 ¢ alle relative note

interpretative. A questo scopo, larticolo XI del GATT 1994 ¢ le suc note interpretative sono incorporati nel presente
accordo e ne fanno parte integrante. ‘ :

Sezione 4
Disposizioni specifiche relative alle merci

Articolo 36
Eccezioni generali

Nessuna driLsfposizione del presente accordo pud essete interpretata come un divieto per le Parti di adottare o applicare
misure conformi agli articoli XX e XXI del GATT 1994 ¢ alle relative note interpretative che sono integrati nel presente
accordo e ne fanno parte integrante.

Sezione 5

Cooperazione amministrativa e coordinamento con altri paesi

Articolo 37
Disposizioni particolari in materia di cooperazione amministrativa

1. Le Parti convengono che la cooperazione amministrativa ¢ indispensabile per lattuazione e il controllo del tratta-
mento preferenziale concesso a norma del presente capo e raffermano il loro impegno a combattere le irregolariti e le
frodi doganali connesse all'importazione, all'esportazione e al transito delle merci e al loro vincolo a qualsivoglia altro
regime o procedura doganali, tra cui le misure di divieto, restrizione e controllo, ‘

2. Qualora una Parte constati, in base a dati oggettivi documentati, la mancata cooperazione amministrativa efo
irregolaritd o frodi dell'altra Parte rispetto a quanto previsto dal presente capo, essa pud temporaneamente sospendere
il trattamento preferenziale per i prodotti interessati conformemente al presente articolo.

3. Al fini del presente articolo, per mancata cooperazione amministrativa nelle indagini su irregolaritd o frodi doganali
si intende, fra l'altro:

a) una reiterata inosservanza dellobbligo di verificare il carattere originario dei prodotti interessati;

b) un reiterato rifiuto di procedere alla verifica a postetiori della prova dell'origine efo di comunicarne i risultati, oppure
un ritardo ingiustificato nel procedere a questi adempiment;

¢} un rejterato rifiuto di concedere l'autorizzazione a svolgere missioni di cooperazione amministrativa per la verifica
dellautenticita di documenti o dell'accuratezza di informazioni attinenti alla concessione del trattamento preferenziale
in questione oppure il titardo ingiustificato nella concessione di tale autorizzazione.

Al fini del presente articolo, la constatazione di irreﬁola.riti o frodi pud essere fatta, tra l'altro, qualora si osservi un rapido
aumento, non spiegabile in modo soddisfacente, delle importazioni di merci al di sopra del normale livello di produzione
¢ della capaciti di esportazione dell’altra Parte e tale aumento sia legato a dati oggettivi relativi a irregolarita o a frodi.

4,  Lapplicazione di una sospensione temporanea & subordinata alle seguenti condizioni:

a) la Parte che ha constatato, in base a dati oggettivi, la mancata cooperazione amministrativa efo itregolaritd o frodi
dell'altra Parte notifica senza indugio al comitato per il commercio la sua constatazione unitamente ai dati oggettivi e
avvia consultazioni nellambito di detto comitato, in base a tutte le informazioni e risultanze oggettive pertinenti, per
trovare una soluzione che sia accettabile per entrambe le Parti. Nel corso di tali consultazioni, i prodotti interessati
usufruiscono del trattamento preferenziale;
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L o . Arieolo 77 . ..
Rapporti con la comunitd imprenditoriale

Le Parti convengono:

a) di garantire la trasparenza e la pubblicitd, per quanto possibile attraverso mezzi elettronicl, della loro legislazione, delle
loro procedure ¢ delle relative motivazioni. & auspicabile che sia istituito un meccanismo di consultezione e che sia
previsto un petiodo di tempo ragionevole tra la pubblicazione e l'entrata in vigore di disposizioni nuove o modificate;

sulla necessita di consultate periodicamente e tempestivamente i rapptesentanti del settore commerciale in merito alle
proposte legislative e alle procedure in materia doganale ¢ commerciale. A tal fine ciascuna delle Parti jstituisce
meccanismi per un'opportuna consultazione periodica tra le amministrazioni e la comunitd imprenditoriale;

=

¢) di rendere note al pubblico le’ pertinenti informazioni di carattere amministrativo, quali le prescrizioni delle agenzie ¢
le procedure di entrata, gli orari di apertura e le procedure operative deghi uffici doganali nei porti e presso i valichi
doganali, nonché i punti di contatto per la richiesta di informazioni;

d) di favorire la cooperazione tra gli operatori ¢ fe amministrazioni competenti mediante procedure non arbitrarie e
accessibili a tutti, quali i memorandum dintesa fondati, in particolare, su quelli varati dalfOMD; ‘

o

di garantire che le loro tispettive prescrizioni e procedure doganali e quelle correlate continuino a rispondere alle
esigenze degli operatori commerciali, si mantengano conformi alle migliori pratiche e abbiano gli effetti il meno
restrittivi possibile sugli scambi.

Articolo 78
Diritti e oneri

Le Parti vietano i diritti amministrativi di effetto equivalente ai dazi e agli oneri allimportazione o all'esportazione.

Per quanto riguarda i diritti e %ﬁ oneri di qualsivoglia natura istituiti dalle autoritd doganali di ciascuna delle Parti,
compresi 1 diritti e %]i oneri per Ie funzioni svolte da un'altra istituzione a nome delle citate autoritd, applicati o connessi
allimportazione o all'esportazione e fatti salvi i pertinenti articoli del capo 1 (Trattamento nazionale e accesso al mercato
per le merci) del titolo IV del presente accordo, le Parti convengono quanto segue:

a) 1 diritti e gli oneri possono essere imposti solo pet 1 servizi forniti al di fuori degli orari stabiliti ¢ in luoghi diversi da
quelli indicati nei regolamenti dgﬁanali, su richiesta del dichiarante, per limportazione o l'esportazione in questione o
per le formalitd necessarie per tale importazione o esportazione;

b) i diritti e gli oneri non superano il costo del servizio fornito;
¢) i diritti e gli oneri non sono calcolati su una base ad valorem;

d) le informazioni sui diritti e sugli oneri sono pubblicate e comprendono la ragione deflimposizione di un diritto o di
un onere per il servizio fornito, lautoritd responsabile, Iindicazione dei diritti e degli oneri che saranno applicati e
tempi e le modalita di pagamento,

Le informazioni sui diritti e sugli oneri sono pubblicate tramite una fonte ufficialmente designata e, se possibile, su un
sito web ufficiale;

¢) i diritti o gli oneri nuovi o modificati non sono imposti finché le relative informazioni non siano pubblicate e rese

facilmente accessibili.
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Articolo 113 _

Indipendenza dell’organismo di regolamentazione

L'organismo di regolamentazione & giuridicamente distinto dai fornitori di servizi postali e di corriere, ai quali non deve
rispondete del suo operato. Le decisioni ¢ le procedure delforganismo di regolamentazione sono imparziali nei confronti
di tutti i partecipanti al mercato, :

Articolo 114
Ravvicinamento normativo

1. Le Parti riconoscono limportanza del ravvicinamento dell'attuale legislazione dellUcraina a quella dell'Unione
europea, L'Ucraina fa in modo che la propria legislazione presente e futura sia resa progressivamente compatibile con
Yacquis dellUE.

2. 1 ravvicinamento inizierd con la firma del presente accordo e si estenderd progressivamente a tutti gli elementi
dellacquis dell'UE di cui allaflegato XVII del presente accordo.

Sottosezione 5

Comunicazioni elettroniche

Articolo 115
Campo di applicazione e definizioni

1. La presente sottosezione stabilisce i principi del quadro di regolamentazione applicabile a tutti i servizi di comu-
nicazione elettronica liberalizzati a norma delle sezioni 2, 3 e 4 del presente capo, esclusa la radiodiffusione.

2. Ai fini della presente sottosezione e delle sezioni 2, 3 e 4 del presente capo si intende per:

a) "servizi di comunicazione elettronica”: tutti i servizi, forniti di norma a pagamento, consistenti nella trasmissione e
nella ricezione di segnali elettromagnetici, esclusa la radiodiffusione. Non sono comprese le attivitd economiche di
fornitura di contenuti la cui disttibuzione richieda servizi di telecomunicazione. Per radiodiffusione si intende la catena
ininterrotta di trasmissione necessaria per la diffusione al grande pubblico dei segnali dei programmi radiotelevisivi, ma
non i collegamenti di contribuzione tra gli operatori;

b

"rete pubblica di comunicazione®: una rete di comunicazione elettronica utilizzata interamente o prevalentemente per
fornire servizi di comunicazione elettronica a disposizione del pubblico;

¢) "rete di comunicazione elettronica”: i sistemi di trasmissione e, se del caso, le apparecchiature di commutazione o di
instradamento e altre risotse che consentono di trasmettere segnali via cavo, via radio, a mezzo di fibte ottiche o con
altri mezzi elettromagnetici, comprese le reti satellitari, le reti terrestri fisse cia commutazione di circyito € a commu-
tazione di pacchetto, compresa Internet) e mobili, i sistemi per il trasporto della cotrente eletttica, nella misura in cui
siano utilizzati per trasmettere i segnali, le reti utilizzate per la diffusione circolare dei programmi sonori e televisivi,
nonché le reti televisive via cavo, indipendentemente dal tipo di informazione trasportato;

a

"autoritd di regolamentazione” del settore delle comunicazioni elettroniche: I'organismo o gli organismi con compiti di
regolamentazione delle comunicazioni elettroniche di cui al presente capo; .

e) si presume che un fornitore di servizi disponga di un 'significativo potere di mercato” se, individualmente o con-
giuntamente con altri, gode di una posizione equivalente a una posizione dominante ossia una posizione di forza
economica tale da consentirgli di comportarsi in misura notevole in modo indipendente dai concorrenti, dai clienti e,
in definitiva, dai consumatori;

f) "interconnessione™ il collegamento fisico efo logico tra reti pubbliche di comunicazione utilizzate dallo stesso o da un
altro fornitore di servizi per consentire agli utilizzatori di un fornitore di servizi di comunicare con gli utilizzatori dello
stesso o di un altro fornitore o di accedere ai servizi prestati da un altro fornitore. I servizi possono essere forniti dalle
parti interessate o da altre parti che hanno accesso alla rete. Linterconnessione & una particolare modalitd di accesso
messa in opera tra operatori della rete pubblica;
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2 ,.111 presente capo.mira inoltre migliorare Iintesa tra le Parti per quanto riguarda le norme per il benessere degli ... .
animali.

Articolo 60
Obblighi multilaterali
Le Parti riaffermano i propri diritti e obblighi stabiliti dall'accordo SPS.

Articolo 61
Campo di applicazione
1l presente capo si applica a tuite le misure sanitarie e fitosanitarie di una Parte in grado di incidere, direttamente o
indirettamente, sul commercio tra le Parti, comprese le misure elencate nell'allegato IV del presente accordo.
Articolo 62
_ Definizioni
Ai fini del presente capo si intende per:

1. "misure sanitarie e fitosanitarie": le misute definite al paragrafo 1 dell'allegato A dell'accordo SPS rientranti nel campo
di applicazione del presente capo;

. "animali": gli animali terrestti e acquatici definiti rispettivamente nel codice sanitario per gli animali terrestri e nel
codice sanitario per gli animali acquatici dell'Organizzazione mondiale della sanitd animale (di seguito "OIE");

3. "prodotti animali": i prodotti di origine animale compresi i prodotti ottenuti da animali acquatici definiti rispettiva-
mente nel codice sanitario per gli animali terrestri e nel codice sanitario per gl animali acquatici dellOIE;

4, "sottoprodotti di otigine animale non destinati al consumo umano” i prodottj animali elencati nell'allegato IV-A,
parte 2(IT), del presente accordo;

5. “vegetali": le piante vive e determinate parti vive di piante, comprese le sementi:
a) 1 frutti, in senso botanico, diversi da quelli conservati con surgelamento;
b) le verdure, diverse da quelle conservate con surgelamento;
¢) 1 tuberi, i bulbi, i rizomi;

d) i fiori recisi;

¢) irami con foglie;

f) gl alberi tagliati con foglie;
g) le colture di tessuti vegetali;
h) le foglie, il fogliame;

iy i polline vivo; e

i} le gemme, le talee, le marze;

6. "prodotti vegetali: i prodotti di origine vegetale non trasformati o che hanno subito un trattamento semplice purché
non si tratti di vegetali, richiamati nell'allegato IV-A, parte 3, del presente accordo;
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I e — ... Articolo 21 _
Cooperazione nella lotta alle droghe illecite, ai precursori e alle sostanze psicotrope

1. Le Parti cooperano su questioni concernenti le droghe illecite in base a principi concordati rispondenti alle
convenzioni internazionali pertinenti, tenendo conto della dichiarazione politica e della dichiarazione speciale sugli
orientamenti per ridurre la domanda di droga adottate dalla ventesima sessione speciale dellAssemblea generale delle
Nazioni Unite nel giugno del 1998.

2. La cooperazione & volta a contrastare le droghe illecite, ridurne I'offerta, il traffico ¢ la domanda, a far fronte alle
conseguenze sanitarie e sociali dell'abuso di droghe. Essa & volta altresi a prevenire con maggiore efficacia la diversione dei
precursori chimici utilizzati per la produzione illecita di stupefacenti e di sostanze psicotrope. ’

3. Le Parti utilizzano i metodi di cooperazione necessari al raggiungimento di questi obiettivi, garantendo un approccio
equilibrato e integrato nei confronti di questi problemi.

Articolo 22
Lotta alla criminalitd e alla corruzione

1. Le Parti cooperano per contrastare e prevenire le attivitd criminali e illegali, organizzate o di altro tipo.
2. La cooperazione riguarda, tra laltro:

a) il traffico e la tratta di esseri umani, il contrabbando e il traffico di armi da fuoco e di droghe illecite;

b) il traffico di merci;

€) i reati economici, compresi quelli fiscali;

d) la corruzione, sia nel settore privato sia in quello pubblico;

¢} la falsificazione di documenti;

f) la ctiminalitd informatica.

3. Le Parti rafforzano la cooperazione bilaterale, regionale e internazionale di settore, compresa la cooperazione cui
partecipa Europal. Le Parti sviluppano ulterormente la cooperazione per quanto concerne tra laltro:

a) lo scambio delle migliori pratiche, anche in materia di tecniche investigative e di ricerca dei reati;
b) lo scambio di informazioni nel rispetto delle norme applicabili;

) lo sviluppo di capacitd, compresi la formazione e — se del caso — gli scambi di personale;

d) le questioni inerenti alla protezione dei testimoni e delle vittime.

4, Le Parti sono impegnate ad attuare efficacemente la convenzione delle Nazioni Unite contro la criminalitd orga-
nizzata transnazionale del 2000 e i suoi tre protocolli, la convenzione delle Nazioni Unite contro la corruzione del 2003
e gli altri strumenti internazionali pertinenti.
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.. A decorrere. da tale data, le Parti possono approvare reciprocamente i controlli delialtra Parte relativi a determinate merci
¢, di conseguenza, ridurre o sostituire i controlli allimportazione per le merci interessate.

6. Le condizioni di approvazione delladeguamento dei. controlli allimportazione sono inserite nellallegato XI del
presente accordo mediante la procedura di cui allarticolo 74, paragrafo 6, del medesimo accordo.

Articolo 73
Misure di salvaguardia

1. Qualora la Parte importatrice adotti nel suo territorio misure per tenere sotto controllo qualsiasi fattore suscettibile
di costituire un grave pericolo o rischio per la salute umana, degli animali o delle piante, la Parte esportatrice adotta, fatto
salvo il paragrafo 2 del presente articolo, misure equivalenti per prevenire lintroduzione del pericolo o rischio nel
territorio della Parte importatrice.

2. La Parte importatrice pud adottare, per gravi motivi connessi alla salute pubblica, degli animali o delle piante, le

misure provvisorie necessarie a tutele della salute pubblica, degli animali o delle piante. Per quanto riguarda le spedizioni

gl vlilaggio tra le Parti, la Parte importatrice cerca la soluzione pitt adatta e proporzionata onde evitare inutili perturbazioni
egli scambi.

3. La Parte che adotta misure a norma del paragrafo 2 del presente articolo informa laltra Parte entro un giorno
lavorativo dalla loro adozione. Su richiesta di una delle Parti, e a norma dell'articolo 68, paragrafo 3, del presente accordo,
le Parti si consultano sulla situazione entro quindici giorni lavorativi dalla notifica. Le Parti tengono debitamente conto di
tutte le informazioni fornite durante le consultazioni e si adoperano per evitare inutili perturbazioni deghi scambi tenendo
conto, se del caso, dell'esito delle consultazioni di cui allarticolo 68, paragrafo 3, deE ptesente accordo.

Articolo 74
Sottocomitato di gestione per le questioni sanitarie e fitosanitarie

1. Eistituito il sottocomitato di gestione per le questioni sanitarie e fitosanitatie. Il sottocomitato SPS si tiunisce entro
tre mesi dall'entrata in vigore del presente accordo e successivamente su tichiesta di una delle Parti o almeno una volta
l'anno. Previo accordo tra le Parti, le riunioni del sottocomitato SPS possono svolgersi per videoconferenza o audiocon-
ferenza, Il sottocomitato SPS pud esaminare questioni anche al di fuori delle riunioni, per corrispondenza,

2. 1l sottocomitato SPS svolge i seguenti compiti:

4

monitorare l'attuazione del presente capo ed esaminare le questioni ad esso connesse, comprese quelle che dovessero
emergere in sede di attuazione;

o
=

riesaminare gli allegati del presente capo, tenendo conto in particolare dei progressi compiuti nel quadro delle
consultazioni e delle procedure previste dal presente capo;

[»

modificare, mediante una decisione, gli allegati da IV a XIV del presente accordo alla luce del riesame di cui alla lettera
b) del presente paragrafo o di quanto altrimenti previsto dal presente capo; e

d) formulare pareri e raccomandazioni ad altri organi definiti nelle disposizioni istituzionali, generali e finali del presente
accordo alla luce del riesame di cui alla Jettera b) del presente paragrafo.

3. Le Parti decidono di istituire, se del caso, gruppi di lavoro tecnici coxﬁfosﬁ da rappresentanti delle Parti a livello di
espertl, incaricati di individuare e risolvere le questioni tecniche e scientifiche relative allapplicazione del presente capo.
Qualora occorrano competenze supplementari, le Parti possono istituire gruppi ad hoc, anche a carattere scientifico, la cui
composizione non & necessatiamente lititata ai rappresentanti delle Parti,

4, 1l sottocomitato SPS riferisce regolarmente al comitato per il commercio istituito a norma dell'articolo 465 del
presente accordo in merito alle attivita e alle decisioni prese nella propria sfera di competenza,
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ACCORDO DI ASSOCIAZIONE

tra I'Unione europea e i suoi Stati membri, da una parte, e 'Ucraina, dall'altra
PREAMBOLO
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. .d): prestabiliti;. e e B
€) resi pubblici preventivamente;
f) trasparenti e accessibili.

3. La licenza & rilasciata non appena da un adeguato esame risulti che sono soddisfatte le condizioni stabilite per
ottenere la licenza,

4, L'articolo 286 del presente accordo si applica alle disposizioni del presente capo.

5. Qualora il numero di licenze disponibili per una determinata attivitd sia limitato per via della scarsitd delle risorse
naturali o delle capacita tecniche utilizzabili, le Parti applicano una procedura di selezione dei candidati che garantisca
piena imparzialitd e trasparenza e preveda, in particolate, un'adeguata pubblicitd dell'apertura, deflo svolgimento e del
completamento della procedura.

6.  Tatte salve le disposizioni del presente articolo, le Parti possono tener conto, nello stabilire le regole della procedura
di selezione, di legittimi obiettivi di politica pubblica, quali la salute, la sicurezza, la protezione dell'ambiente e la
salvaguardia del patrimonio culturale.

Articolo 105
Procedure di rilascio di una licenza

1. Le procedure e le formalita di rilascio di una licenza devono essere chiare, essere rese pubbliche preventivamente ed
essere tali da garantire ai richiedenti un trattamento obiettivo ¢ imparziale della loro domanda.

2. Le procedure e le formalitd di rlascio di una licenza sono quanto pilt possibile semplici ¢ non complicano o
ritardano indebitamente la prestazione del servizio. Gli eventuali diritti di licenza () a carico dei richiedent, in ragione
della domanda, devono essere ragionevoli ¢ commisurati ai costi delle procedure di rilascio di una licenza.

3. Le procedure e le formalitd di rilascio di una licenza sono tali da garantire ai richiedenti il trattamento della
domanda entro un termine di risposta ragionevole e reso pubblico preventivamente. Il termine decorre solo dal momento
in cui le autorita competenti abbiano ricevuto tutta la documentazione. Qualora la complessitd della questione lo
giustifichi, il termine pud essere prorogato una volta dallautoritd competente per un periodo ragionevole. La proroga
e la sua durata devono essere debitamente motivate e notificate al richiedente prima deﬁa scadenza del periodo iniziale.

4. Qualora la domanda sia incompleta, il richiedente & informato quanto prima della necessita di presentare ulteriori
documenti. In tal caso, le autoritd competenti possono sospendere il termine di cui al paragrafo 3 del presente articolo
fino al ricevimento di tutta la documentazione.

5. Se una domanda di licenza & respinta, il richiedente & sollecitamente informato. Di norma, il richiedente che ne
faccia richiesta & informato in merito ai motivi del rigetto della domanda e dei termini per la presentazione di un ricorso.

Sottosezione 2

Disposizioni di applicazione generale

Articolo 106
Mutuo riconoscimento

1. Nessuna disposizione del presente capo osta a che una Parte faccia obbligo alle persone fisiche di possedere le
qualifiche necessarie efo lesperienza professionale prevista, per il settore di attivitd interessato, mel territotio in cui il
servizio viene prestato.

(% 1 diritti di licenza non comprendono i diritti d'uso delle risorse naturali, i pagamenti dovuti per la partecipazione ad aste, gare o altri
mezzi non discriminatori di assegnazione delle concessioni, né i contributi obbligatori alla fornitura del servizio universale.
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. ...7. "sementi”: le sementi in senso botanico destinate a essere piantate;

8. “organismi nocivi': qualsiasi specie, ceppo o biotipo di vegetale, animale 0 agente patogeno dannoso per i vegetali o i
prodotti vegetali;

9. "zone protette”: nel caso della Parte UE, zone ai sensi. dellarticolo 2, paragrafo 1, lettera h), della direttiva
2000/29|CE del Consiglio, dell’8 maggio 2000, concernente le misure di protezione contro lintroduzione nefla
Comunitd di organismi nocivi ai vegetali o ai prodotti vegetali e contro la loro diffusione nella Comunita o di
eventuali disposizioni che ad esso succederanno (di seguito "direttiva 2000/29/CE");

10, "malattia animale": una manifestazione clinica o patologica di un'infezione negli animali;

11, "malattia degli animali di acquacoltura": un'infezione, anche non clinica, causata da uno o pitt agenti eziologici delle
malattie di cui al codice sanitatio per gli animali acquatici dellOIE;

12. "infezione negli animali": la ]i:ennanenza dell'agente infettivo negli animali indipendentemente dalla presenza di
manifestazioni cliniche o patologiche di un'infezione;

13. "norme per il benessere degli animali": le norme per la protezione degli animali elaborate e applicate dalle Parti e, se
del caso, conformi alle norme OIE e rientranti nel campo di applicazione del presente accordo;

14, "livello di protezione sanitaria e fitosanitaria adeguato”: quello definito al paragrafo 5 dell'allegato A dell'accordo SPS;

15. "regione": le zone o regioni definite, per quanto riguarda la salute degli animali, nel codice sanitario ger gli animali
terrestri dell'OIE e, per quanto riguarda lacquacoltura, nel codice sanitario per gli animali acquatici dell'OIE, fermo
restando che si tiene conto della specificitd del territorio defla Parte UE riconosciuta come entitd;

16. "zona indenne": una zona nella quale l'assenza di un determinato organismo nocivo & dimostrata scientificamente e
nella quale, se del caso, tale condizione & mantenuta attraverso Papplicazione di misure ufficiali;

17. “regionalizzazione”: la nozione di cui all'articolo 6 dell'accordo SPS;

18. "spedizione”: un quantitativo di prodotti animali dello stesso tipo, accompagnati dallo stesso certificato o documento,
trasportati con lo stesso mezzo di trasporto, spediti da un unico spedizioniere e originari dello stesso paese
esportatore © di una stessa parte di tale paese. Una spedizione puo essere composta di una o pilt partite;

19. "spedizione di vegetali o prodotti vegetali: un quantitativo di vegetali, prodotti vegetali efo altti articoli trasportati da
un paese a un alfro e accompagnati, se necessario, da un unico certificato fitosanitario (una spedizione pud essere
composta da una o pilt merci o da una o pill partite);

20. ‘f‘partita": un numero di unitd di una singola merce, identificabile per Fomogeneiti della composizione e dell'origine e
acente parte di una spedizione;

21, "equivalenza per scopi commerciali' (di seguito "equivalenza"): la situazione in cui la Parte importatrice riconosce
come equivalenti le misure sanitarie o fitosanitarie della Parte esportatrice, anche se esse differiscono dalle propre,
ualora la Parte esportatrice dimostri o%gettivamente alla Parte importatrice che le sue misure raggiungono E livello

i protezione sanitaria o fitosanitatia adeguato della Parte importatrice;

22. “settore”: la struttura della produzione e degli scambi di un prodotto o di una categoria di prodotti in una Parte;

23. “sottosettore™ una parte ben definita e controllata di un settore;
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.2.. Condizioni di importazione successive al riconnscimento dellequivalenza. .

a) Entro novanta giorni dalladozione di una decisione relativa al riconoscimento deffequivalenza, le Parti adottano le
misure legislative e amministrative necessarie pet applicare tale riconoscimento ai loro scambi bilaterali delle merd di
cui agli allegati IV-A e IV-C(2) del presente accordo, appartenenti ai settori ¢ ai sottosettori, se del caso, per i quali la
Parte importatrice riconosce Pequivalenza di tutte le rispettive misure sanitatie e fitosanitarie della Parte esportatrice.
Per queste merci, il modello di certificato o di documento ufficiale richiesto dalla Parte importatrice pud, in tale fase,
essere sostituito da un certificato compilato a norma dell'allegato XILB del presente accordo.

b

=

Per le merci appartenenti a settori o a sottosettori, se del caso, per i quali sia riconosciuta l'equivalenza di alcune
misure, ma non della loro totalitd, gli scambi continuano a essere effettuati nel rispetto delle condizioni di cui af
paragrafo 1, lettera a). Su richiesta della Parte esportatrice, si applica il paragrafo 5 del presente articolo.

3. A decorrere dallentrata in vigore del presente accordo, le merci di cui agli allegati [V-A e IV-C(2) del presente
accordo non sono soggette all'autotizzazione d'importazione.

L'eventuale entrata in vigore del presente accordo prima del 31 dicembre 2013 non ha aleuna incidenza sull'assistenza
prestata nel quadro del programma globale di potenziamento istituzionale.

4. Per quanto riguarda le condizioni che incidono sugli scambi delle merci di cui al paragrafo 1, lettera a) su richiesta
della Parte esportatrice le Parti avviano consultazioni nell'ambito del sottocomitato SPS a norma dellarticolo 74 del
presente accordo onde concordare le condizioni d'importazione alternative o aggiuntive che saranno applicate dalla Parte
importatrice. Se del caso, dette condizioni d'importazione alternative o aggiuntive possono basarsi su misure della Parte
ezportatrice di cui la Parte importatrice abbia riconosciuto Yequivalenza. Previo accordo tra le Parti, la Parte importatrice
adotta entro novanta giomi dalla decisione del sottocomitato SPS le misure legislative efo amministrative necessarie per
consentire importazione su queste basi.

5. Elenco degli stabilimenti, riconoscimento condizionato

a) Per le importazioni dei prodotti animali di cui all'allegato IV-A, parte 2, del presente accordo, su richiesta della Parte
esportatrice corredata delle opportune garanzie, la Parte importatrice riconosce provvisoriamente gli stabilimenti di
trasformazione di cui allallegato VII(2.1) del presente accordo situati nel territorio della Parte esportatrice, senza
ispezione preventiva dei singoli stabilimenti. Il riconoscimento & conforme alle condizioni e alle disposizioni di cui
a]izallegato VIII del presente accordo. Tranne qualora vengano richieste informazioni aggiuntive, la Parte importatrice
adotta le misure legislative e/o amministrative necessatie per consentire limportazione su tali basi entro trenta giorni
lavorativi dal ricevimento, da parte della Parte importatrice, della richiesta e delle-relative garanzie.

L'elenco iniziale degli stabilimenti viene approvato secondo la procedura di cui all'allegato VI del presente accordo.

b) Per le importazioni dei prodotti animali di cui al paragrafo 2, lettera a), la Parte esportatrice trasmette alla Parte
importatrice I'elenco degli stabilimenti che soddisfano i requisiti della Parte importatrice.

6.  Su richiesta di una Parte, Faltra Parte fornisce una motivazione circostanziata e i dati giustificativi alla base delle
decisioni che rientrano nellambito di applicazione del presente articolo.

Articolo 70
Procedura di certificazione

1. Al fini delle procedure di certificazione e del rilascio dei certificati e dei documenti ufficiali, le Parti si attengono ai
principi contenuti nell'allegato XII del presente accordo.

2. 11 sottocomitato SPS di cui allarticolo 74 del presente accordo pud stabilire le norme applicabili in caso di
certificazione elettronica, revoca o sostituzione dei certificati.
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.5. . IL.sottocnmitato SPS.adotta le procedure di Javoro durante la_prima riunione. ...

6.  Le decisioni, raccomandazioni, relazioni o altre iniziative del sottocomitato SPS o di qualsiasi gruppo istituito dal
sottocomitato SPS, riguardanti l'autorizzazione di importazioni, lo scambio di informazioni, la trasparenza, il ricono-
scimento della regionalizzazione, lequivalenza e le misure alternative, nonché qualsiasi altra questione di cuj ai paragrafi 2
and 3, sono adottate per consenso tra le Parti.

CAPO 5 v
Dogane e facilitazione degli scambi

Articolo 75

Obiettivi
Le Parti riconoscono Fimportanza delle questioni relative alle dogane e alla facilitazione degli scambi nell'evoluzione del
contesto commerciale bilaterale. Esse convengono di rafforzare -la cooFerazionc in questo settore per far si che la

legislazione e le procedure pertinenti e la capacitd amministrativa delle amministrazioni competenti consentano di
realizzare gli obiettivi di un controllo efficace e contribuiscano, in linea di principio, a facilitare il commercio legittimo.

Le Parti riconoscono che la massima importanza va riconosciuta ai legittimi obiettivi di politica pubblica, quali la
facilitazione degli scambi, la sicurezza e la prevenzione delle frodi, da perseguire con un approccio equilibrato.

Articolo 76
Legislazione e proéedure

1. Le Parti convengono di dare alla loro rispettiva legislazione commerciale e doganale, in linea di principio, un
carattere di stabilitd ¢ completezza e sulla necessitd che le disposizioni e le procedure siano proporzionate, trasparenti,
prevedibili, non discriminatorie, imparziali e applicate in modo uniforme ed efficace, e si impegnano tra l'altro a:

o

) tutelare e facilitare il commercio legittimo attraverso un'applicazione efficace e il rispetto delle disposizioni di legge;

b) evitare oneri inutili o discriminatori a carico degli operatori economici, prevenire le frodi e agevolare ulteriormente ghi
operatori economici il cui grado di rispetto delle norme sia elevato;

) applicare un unico documento amministeativo ai fini delle dichiarazioni doganali;
d) perseguire una maggiore efficienza, trasparenza e semplificazione dei regimi e delle pratiche doganali;

e) gpp]icare tecniche dofganali moderne, compresi la valutazione dei rischi, i controlli a posteriori e i metodi di audit
impresa pet semplificare e facilitare lingresso e lo svincolo delle merci;

f) perseguire la riduzione dei costi e una maggiore prevedibilitd per gli operatori economici, comprese le piccole e medie
imprese;

g) garantire I'applicazione non discriminatoria delle prescrizioni e delle procedure applicabili alle importazioni, alle
esportazioni ¢ alle merci in transito, ferma restando l'applicazione di criteri oggettivi di valutazione del rischio;

h) applicare gli strumenti internazionali applicabili in materia commerciale e doganale, compresi quelli elaborati dal-
I'Organizzazione mondiale delle dogane (di seguito "OMD") [il Framework of Standards to Secure and Facilitate Global
Trade (ossia il quadro di norme per rendere sicuro e facilitare il commercio mondiale) del 2005, la convenzione di
Istanbul relativa allammissione temporanea del 1990, la convenzione sul SA del 1983], dal’'OMC (ad esempio in
materia di valutazione in dogana), cEd]e Nazioni Unite (la convenzione TIR del 1975, la convenzione sull'armoniz-
zazione dei controlli delle merci alle frontiere del 1982) e gli orientamenti della Commissione europea come i Customs

Blueprints;

i) adottare le misure necessarie per recepire e attuare le disposizioni della versione riveduta della convenzione di Kyoto
per la semplificazione e larmonizzazione dej regimi doganali del 1973;
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o . " e . Sezione 3 ... ...

Prestazione transfrontaliera di servizi

Articolo 92
Campe di applicazione

La presente sezione si applica alle misure delle Parti aventi incidenza sulla prestazione transfrontaliera di servizi in tutti i
seftori, tranne:

a) { servizi audiovisivi (\);
b) il cabotaggio marittimo nazionale (%); e

o) i servizi di trasporto aereo nazionale e internazionale (%), con voli di linea o non di linea, e i servizi direttamente
connessi allesercizio dei diritti di traffico, esclusi:

i) i servizi di riparazione e manutenzione durante i quali gli aeromobili vengono ritirati dal servizio;
i) la vendita e la commercializzazione di servizi di trasporto aereo;
itf) i sistemi telematici di prenotazione;
iv) i servizi di assistenza a terra;
v) i servizi di gestione degli aeroporti.

Atticolo 93
Accesso al mercato

1. Per quanto riguarda Paccesso al metcato mediante la prestazione transfrontaliera di servizi, ciascuna delle Parti
tiserva ai servizi e ai prestatori di servizi dellaltra Parte un trattamento non meno favorevole di quello previsto negli
impegni specifici di cui agli allegati XVI-B ¢ XVI-E del presente accordo.

2. Salvo diversa disposizione contenuta negli allegati XVI-B ¢ XVI-E del presente accordo, nei settori oggetto di
impegni relativi afl'accesso al mercato, le Parti si astengono dal mantenere in vigore o dalladottare — a livello regionale
o per lintero territorio — le seguenti misure:

a) limitazioni del numero di prestatori di servizi, sotto forma di contingentt numerici, monopoli, concessioni di diritti di
esclusiva o imposizione di una verifica della necessitd economica;

b) limitazioni del valore complessivo delle transazioni o delle attivitd patrimoniali nel settore dei servizi, sotto forma di
contingenti numerici o di imposizione di una verifica della necessitd economica;

() L'esclusione dei servizi audiovisivi dal campo di applicazione del presente capo lascia impregiudicata la cooperazione in materia di
audiovisivi a norma del titolo V {Cooperazione economica e settoriale) del presente accordo.

Fatto salvo Yambito delle attivit che possono rientrare nella definizione di "cabotaggio” a norma del diritto nazionale pertinente, il
cabotaggio nazionale a norma del presente capo comprende il trasporto di passeggeri o merci tra un porto o un luogo situato in
Ucraina 0 in uno Stato membro Eell‘Unione europea e un altro porto o Iuogo situato nella stessa Ucraina o nello stesso Stato
membro dellUnione europea, anche nella sua piattaforma continentale, conformemente alla convenzione delle Nazioni Unite sul
diritto del mare, nonché il traffico proveniente da un porto o da un luogo situato in Ucraina o in uno Stato membro dellUnione
europea e destinato allo stesso porto o luoga.,. :

Le condizioni di reciproco accesso al mercato dei trasporti aerei sono oggetto dellaccordo tra Unione europea e i suoi Stati membri
e I'Ucraina sull'istituzione di uno Spazio aereo comune.

—
peL)
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2. Ciascuna delle Parti adotta le opportune misure di salvaguardia a tutela della vita privata, dei diritti fondamentali e
della ibertd della persona, in particolare in relazione al trasferimento dei dati personali.

Articolo 130
Eccezioni specifiche

1. Nessuna disposizione del presente capo pud essere interpretata come tale da impedire a una Parte, compresi i suoi
soggetti pubblici, di esercitate o fornire in via esclusiva, sul proprio territorio, attivitd o servizi che facciano parte di un
regime pensionistico pubblico o di un regime di protezione sociale obbligatorio, fatta eccezione per le attivita che, in base
el]ﬁx1 regolamentazione interna di tale Parte, possono essere esercitate da prestatori di servizi finanziari in concorrenza con
soggetti pubblici o con istituzioni private.

2. Nessuna disposizione del presente accordo si applica alle attivitd svolte da una banca centrale o da un‘autoritd
monetaria o da qualsiasi altro soggetto pubblico nel quadro di politiche monetarie o di cambio.

3. Nessuna disposizione del presente capo pud essere interpretata come tale da impedire a una Parte, compresi i suoi
soggetti pubblici, di esercitare o fornire in esclusiva, sul proptio territorio, attivitd o servizi per proprio conto o per conto
di suoi soggetti pubblici, o con la sua o la loro garanzia o utilizzando suc o loro risorse finanziarie.

Articolo 131
Organismi di autoregolamentazione

Se una delle Parti esige I'appartenenza, la partecipazione o Yaccesso a un organismo di autoregolamentazione, a una borsa
0 a un mercato dei valori mobiliari o degli strumenti a termine, a un organismo di compensazione o ad altra organiz-
zazione o associazione affinché i prestatori di servizi finanziari dellaltra Parte possano fornire servizi finanziari in
condizioni di paritd con i suoi prestatori di servizi finanziari, o se concede direttamente o indirettamente a tali soggetti
privilggi o vantaggi per la prestazione di servizi finanziari, osserva gli obblighi di cui agli articoli 88 e 94 del presente
accordo.

Articolo 132
Sistemi di pagamento e di compensazione

Ciascuna delle Parti concede ai prestatori di servizi finanziari dellaltra Parte stabiliti nel proprio territorio, secondo le
modaliti e le condizioni che riconoscono il trattamento nazionale, I'accesso ai sistemi di pagamento e di compensazione
gestiti da soggetti pubblici e agli strumenti di finanziamento e rifinanziamento ufficiali disponibili nel corso delle
operazioni commerciali ordinarie. Il presente articolo non conferisce Iaccesso allintervento.del prestatore di ultima
istanza della Parte.

Articolo 133
Ravvicinamento normativo

1. Le Parti riconoscono limportanza del ravvicinamento dellattuale legislazione dell'Ucraina a quella dellUnione
europea. L'Ucraina fa in modo che la proptia legislazione presente e futura sia resa progressivamente compatibile con
lacquis dell'UE.

2. 1l ravvicipamento inizierd con la firma del presente accotdo e si estenderd progressivamente a tutti gli elementi
dell'acquis dell'UE di cui allallegato XVII del presente accordo.

Sottosezione 7

Servizi di trasporto

Articolo 134
Campo di applicazione

La presente sottosezione stabilisce i principi della liberalizzazione dei servizi di trasporto a norma delle sezioni 2, 3 ¢ 4
del presente capo.
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CArticolo 41, . ...
Trasparenza

1. La Parte che apre un’inchiesta di salvaguardia ne di notifica ufficiale all'altra Parte qualora quest'ultima abbia un
interesse economico sostanziale.

2. Al fini del presente articolo, si considera che una Parte abbia un interesse economico sostanziale qualora negli wltimi
tre anni sia stato uno dei cinque maggiori fornitori de] prodotto importato, in termini di volume o di valore assoluto.

3, In deroga allarticalo 40 del presente accordo e fatto salvo l'accordo sulle misure di salvaguardia, su richiesta
dell'altra Parte, la Parte che apre un'inchiesta di salvaguardia e intende adottare misure di salvaguardia notifica immedia-
tamente per iscritto all'altra Parte tutte le informazioni pertinenti allorigine dellapertura dellinchiesta di salvaguardia e
dell'istituzione delle misure di salvaguardia, comprese, se del caso, le conclusioni provvisorie e le conclusioni definitive

dellinchiesta, e offre allaltra Parte la possibilita di consultazioni.

Articolo 42
Applicazione delle misure

1. Nellistituire le misure di salvaguardia, le Parti si adoperano perché incidano il meno possibile sui loro scambi
commerciali bilaterali.

2. Ai fini del paragrafo 1 del presente articolo, la Parte che intende applicare misure di salvaguardia definitive, ove
ritenga siano soddisfatte le condizioni giuridiche per la loro istituzione, ne da notifica allaltra Parte e offre la possibilita di
consultazioni bilaterali. Se entro trenta giorni dalla notifica non si perviene a una soluzione soddisfacente la Parte
importatrice pud adottare le misure idonee a risolvere il problema.

Articolo 43
Paese in via di sviluppo

L'Ucraina, nella misura in cui pud essere considerata un paese in via di sviluppo () ai fini dellarticolo 9 dell'accordo sulle
misure di salvaguardia, non & assoggettata alle misure di salvaguardia applicate dalla Parte UE, purché siano soddisfatte le
condizioni di cui all’ articolo 9 di detto accordo.

Sezione 2

Misure di salvaguardia relative agli autoveicoli per il trasporto di persone

Articolo 44
Misure di salvaguardia relative agli autoveicoli per il trasporto di persone

1. Conformemente alle disposizioni della presente sezione 'Ucraina pud applicare una misura di salvaguardia, sotto
forma di dazio doganale all'importazione maggiorato, sugli autoveicoli per il trasporto di persone originari (3 della Parte
UE e classificati alla voce tariffaria 8703 (di seguito "iF prodotto"), quali definiti allarticolo 45 del presente accordo,
qualora siano soddisfatte tutte le seguenti condizioni: ‘

a) a seguito defla riduzione o della soppressione di un dazio doganale in applicazione del presente accordo, i prodotto &
importato nel territorio dell'Ucraina in quantitativi cosi accresciuti, in termini assoluti o relativi in rapporto alla
produzione nazionale, e a condizioni tali da atrecare un grave pregiudizio a un'industria nazionale che produce un
prodotto simile;

(1) Ai fini del presente articolo, la determinazione dello status di paese in via di sviluppo tiene conto degli elenchi pubblicati da
organizzazioni internazionali quali la Banca mondiale; I'Organizzazione per la cooperazione e lo sviluppo economici (di seguito
"OCSE"), il Fondo monetario internazionale (di seguito "FMI"), ecc.

(*) Conformemente alla definizione di "origine" di cui al protocollc I del presente accordo relativo alla definizione della nozione di
"prodotti originari" e ai metodi di cooperazione amministrativa.
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6. operazioni per proprio conto.o pet couto della clientela in borsa, sul mercato ristretto o altrove, relative a: .
a) strumenti del mercato monetario (compresi assegni, cambiali, certificati di deposito);
b) valuta estera;
¢) prodotti derivati, ivi compresi, a titolo puramente esemplificativo e non limitativo, j contratti a termine e a
premio;
d) strumenti relativi a tassi di cambio e d'interesse, inclusi swaps e contratti a termine (forward rate agreements);
¢) valor mobiliari;
1) altri strumenti negoziabili e attivitd finanziarie, compresi i lingotti;
7. partecipazione all'emissione di qualsiasi genere di titoli, compresi la sottoscrizione e il collocamento in qualita
di agente (in forma pubblica o privata) nonché prestazione di servizi collegati;
8. servizi di intermediazione finanziaria del tipo money broking;
9. gestione patrimoniale, ad esempio gestione di cassa o di portafoglio, tutte le forme di gestione di investimenti
collettivi, fondi pensione, servizi di custodia, di deposito ¢ amministrazione fiduciaria;
10. servizi di liquidazione e compensazione relativi ad attivitd finanziarie, ivi compresi titoli, prodotti derivati e
altri strumenti negoziabili;
11. fornitura e trasferimento di informazioni finanziarie, nonché elaborazione di dati finanziari e relativo software;
12. servizi finanziari di consulenza, intermediazione e altro, relativamente a tutte le attivitd elencate ai punti da 1)
a 11), ivi compresi referenze bancarie e informazioni commerciali, ricerche e consulenze in merito a inve-
stimenti e portafoglio, consulenze su acquisizioni e su ristrutturazioni e strategie aziendali;
b) L}

o

&8

prestatore di servizi finanziari": qualsiasi persona fisica o giuridica di una delle Parti che intenda prestare o presti

servizi finanziari, a esclusione dei soggetti pubblici;

per "soggetto pubblico" si intende:

1.

un’amministrazione pubblica, una banca centrale o un'autoritd monetaria di una Parte, o un soggetto di proprietd o
controllato da una Patte, che eserciti principalmente funzioni pubbliche o attivitd a fini pubblici, ad esclusione dei
soggetti operanti principalmente nel settore dei servizi finanziari su base commerciale, oppure

. un soggetto privato che svolga funzioni normalmente espletate da una banca centrale o un'autoriti monétaria,
nellesercizio di tali funzioni;

“nuovo servizio finanziario": un servizio di carattere finanziario, compresi i servizi connessi a prodotti nuovi ed
esistenti o alla modalitd di erogazione del Ifrodotto, che non & prestato da alcun prestatore di servizi finanziari nel
€.

territorio di una delle Parti, ma prestato n

territorio dell'altra Parte.

Articolo 126
Misure prudenziali

Ciascuna delle Parti pud adottare o mantenete in vigore per motivi prudenziali misure aventi come scopo:

la tutela degli investitori, dei titolari di depositi, dei titolari di polizze o dei soggetti nei confronti dei quali un
prestatore di servizi finanziari ha un obbligo fiduciario; . .

b) la salvaguardia dellintegritd e della stabilitd del sistema finanziario di una Parte.
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b) seuna Parte ritiene che il suo, territorio 0. una sua regione_possieda uno status specigle relativamente a una determinata
malattia animale diversa da quelle elencate nellallegato VI-A del presente accordo, pud chiedere il riconoscimento di
questo status secondo i criteri di cui allallegato VII, parte C, del presente accordo. La Parte importatrice pud-chiedere,
per le importazioni di animali vivi e di prodotti animali, garanzie corrispondenti allo status riconosciuto alle Parti;

¢) lo status dei territori o delle regioni oppure lo status di un settore o di un sottosettore delle Parti concernente, a
seconda dei casi, la prevalenza o lincidenza di upa malattia animale diversa da quelle elencate nell'allegato VI-A del
presente accordo o le infezioni degli animali efo i rischi connessi, secondo le definizioni dell'OIE, & riconosciuto dalle
Parti come base per gli scambi commerciali bilaterali. Se del caso, Ja Parte importatrice pud chiedere, per le impor-
tazioni di anjma]ii vivi ¢ di prodotti animali, le garanzie corrispondenti allo status dpef'mito conformemente alle
raccomandazioni dellOIE;

d) fatti salvi gli articoli 67, 69 e 73 del presente accordo e a meno che la Parte importatrice sollevi esplicitamente
un'obiezione e chieda informazioni giustificative o supplementari o consultazioni e(g verifiche, ciascuna delle Parti
adotta senza indugio le misure legislative e amministrative necessarie per consentire gli scambi in base alle lettere a), b)
e ¢), del presente paragrafo.

2. Per quanto riguarda gli organismi nocivi, si applicano le seguenti disposizioni:

a) le Parti riconoscono, ai fini degli scambi commerciali, il loro status fitosanitario in relazione agli organismi nocivi di
cui all'allegato VI-B del presente accordo;

b) fatti salvi gli articoli 67, 69 e 73 del presente accordo e a2 meno che la Parte importatrice sollevi esplicitamente
un'obiezione e chieda informazioni giustificative o supplementari o consultazioni efo verifiche, ciascuna delle Parti
adotta senza indugio le misure legislative e amministrative necessarie per consentire gli scambi in base alla lettera a)
del presente paragrafo.

B. Riconoscimento della regionalizzazione/zonizzazione, delle zone indenni e delle zone protette

3. Le Parti riconoscono le nozioni di regionalizzazione e di zone indenni, quali precisate nella convenzione interna-
zionale per la protezione delle piante del 1997 e nelle norme internazionali per le misure sanitarie (di seguito "ISPM")
dell'Organizzazione pet lalimentazione e Pagricoltura, e quella di zone protette ai sensi della direttiva 2000/29/CE e
decidono di applicarle ai loro scambi bilaterali.

4. Le Parti decidono che le decisioni di regionalizzazione riguardanti le malattie animali e dei pesci di cui allallegato
VI-A e gli organismi nocivi elencati nell'allegato VI-B del presente accordo sono prese conformemente a quanto disposto
dall'allegato VII, parti A.e B, del presente accordo.

5. &) Per quanto riguarda le malattie animali e a norma dell'articolo 67 del presente accordo, la Parte esportatrice che
chiege alla Parte importatrice il riconoscimento della sua decisione di regionalizzazione notifica le misure
unitamente a una motivazione circostanziata e ai dati giustificativi alla base delle sue decisioni. Fatto salvo
Tarticolo 68 del presente accordo e a meno che la Parte importatrice sollevi esplicitamente un’obiezione ¢ chieda
informazioni supplementari, consultazioni efo verifiche entro quindici giorni lavorativi dal ricevimento della
notifica, la decisione di regionalizzazione notificata si considera accetrata;

b) le consultazioni di cui alla lettera a} del presente paragrafo si svolgono a norma dell'articolo 68, paragrafo 3, del

resente accordo, La Parte importatrice valuta le informazioni supplementari entro quindici giorni lavorativi dal

oro ricevimento. La verifica di cui alla lettera a) & eseguita a norma dell'articolo 71 del presente accordo ed entro
venticinque giorni lavorativi dal ricevimento della relativa richiesta.

[=N
2

Per quanto riguarda gli organismi nocivi, ciascuna delle Parti dispone che negli scambi di vegetali, prodotti
vegetali e altri articoli, si tenga in debita considerazione lo status fitosanitatio di una zona riconosciuta dall’altra
Parte come zona protetta o come zona indenne. Una Parte che chiede allaltra Parte il riconoscimento di una sua
zona indenne notifica le misure e, su richiesta, fornisce la motivazione circostanziata e i dati giustificativi alla
base dellistituzione e del mantenimento di tale zona sulla base delle ISP ritenute pertinenti dalle Parti. Fatto salvo
Particolo 73 del presente accordo ¢ a meno che una Parte sollevi esplicitamente un’obiezione e chieda infor-
mazioni supplementari, consultazioni efo verifiche entro tre mesi dalla notifica, la decisione di regionalizzazione
notificata, reYat.iva a zone indenni, si considera accettata;
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DESIDEROSI di raggiungere una sempre maggiore co,nv,erfenm delle posizioni sulle questioni bilaterali, regionali e inter-
nazionali di reciproco interesse, tenendo conto della politica estera e di sicurezza comune (PESC) dellUnione europea,
compresa la politica di sicurezza ¢ di difesa comune (PSDC);

IMPEGNATI a riaffetmare i loro obblighi internazionali, a Iottare contro la proliferazione delle armi di distruzione di massa
e det relativi vettori ¢ a cooperare in materia di disarmo e controllo degli armamenti;

DESIDEROSI di far progredire il processo di riforma e ravvicinamento dellUcraina e di contribuire cosi alla graduale
integrazione economica e allapprofondimento dell'associazione politica;

CONVINTI della necessiti che I'Ucraina attui le riforme politiche, socioeconomiche, giuridiche e istituzionali necessarie per
dare efficace attuazione al presente accordo e impegnati a sostenere in modo deciso tali riforme dellUcraing;

DESIDEROSI di realizzare Iintegrazione economica, tra laltro mediante una zona di libero scambio El()bale € épprofondito
(DCFTA) che sia parte integrante del presente accordo, nel rispetto dei diritti ¢ degli obblighi che discendono dall'ap-
partenenza delle Parti allOrganizzazione mondiale del commercio (OMC), e mediante un ampio ravvicinamento norma-
tivo;

RICONOSCENDO che una tale zona di libero scambio globale e approfondito, collegata al pili ampio processo di
ravvicinamento legislativo, contribuird a favorire lintegrazione economica nel mercato interno dellUnione europea
prevista dal presenite accordo;

IMPEGNATI a creare un nuovo clima che favorisca le relazioni economiche tra le Parti e soprattutto promuova lo sviluppo
degli scambi commerciali e degli investimenti e stimoli Ja concorrenza, fattori indispensabili per la ristrutturazione e Ja
modernizzazione dell'economia;

IMPEGNATI a promuovere la cooperazione in materia di energia, sulla base dellimpegno delle Pard ad attuare il trattato
che istituisce la Comunita delfenergia;

IMPEGNATI a rafforzare la sicurezza encrgetica, a facilitare lo sviluppo di infrastrutture adeguate ¢ a migliorare Iinte-
grazione dei mercati ¢ il ravvicinamento normativo su elementi chiave deflacquis dell'UE, a promuovere Iefficienza
energetica ¢ I'uso delle fonti energetiche rinnovabili e a conseguire un elevato livello di sicurezza nucleare;

IMPEGNATI a intensificare il dialogo sulla base dei principi fondamentali di solidarietd, fiducia reciproca, responsabilita
congiunta e partenariato, a incrementare la cooperazione in materia di migrazione, asilo e gestione delle frontiete secondo
un approceio complessivo che tenga conto della migrazione legale ¢ a cooperare per contrastare limmigrazione illegale e
la tratta degli esseri umani e per attuare in modo efficiente I'accorde di Hammissione;

RICONOSCENDO l'importanza di istituire, a tempo debito, un regime di spostamenti senza obbligo di visto per i cittadini
ucraini purché sussistane le condizioni di una mobilitd ben gestita ¢ sicura;

IMPEGNATI a contrastare la criminalitd organizzata e il riciclaggio, a ridurre l'offerta e la domanda di droghe illecite e a
rafforzare la cooperazione nella lotta al terrorismo;

IMPEGNATI a promuovere la cooperazione nel campo della protezione dellambiente ¢ a dare attuazione ai principi dello
sviluppo sostenibile e delleconomia verde; :

DESIDEROSI di promuovere i contatti tra le persone;
IMPEGNATI a promuovere la cooperazione transfrontaliera e interregionale;

MPEGNATI ad attuare efficacemente il graduale ravvicinamento della legislazione delfUcraina a quella dell'Unione in linea
con quanto previsto dal presente accordo;

TENENDO CONTO che il presente accordo non pregiudicherd e lascia aperti i futuri sviluppi delle relazioni tra UE e
Ucraina;
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3. Previo controllo ad opera della Parte UE e previa intesa.sullallineamento della legislazione tecnica, delle norme e .
delle infrastrutture pertinenti dell'Ucraina, 'ACAA ¢ aggiunto, mediante accordo tra le Parti, come protocollo del presente
accordo secondo la procedura di modifica del presente accordo. Esso copre i settori compresi nellallegato I del presente
accordo per i quali si considera realizzato l'allineamento. E previsto che alla fine TACAA venga esteso, secondo la
procedura sopradescritta, fino a comprendere tutti i settori elencati nell'allegato II del presente accordo.

4, Una volta che nellACAA saranno compresi i settori che figurano neflelenco, le Parti, mediante accordo tra loro e
secondo la procedura di modifica del presente accordo, si impegnano a estenderne il campo di applicazione ad altri settori
industriali.

5. A un prodotto, finché non sia contemplato nellACAA, si applica la pertinente legislazione vigente delle Parti,
tenendo conto delle disposizioni dell'accordo TBT.

Articolo 58
Marcatura ed etichettatura

1.  Fatti salvi gli articoli 56 e 57 del presente accordo, le Parti, per quanito concerne le regolamentazioni tecniche che
attengono alle presctizioni in materia di etichettatura o marcatura, riaffermano i principi di cui alfarticolo 2.2 dell'accordo
TBT secondo cui tali prescrizioni non sono elaborate, adottate o applicate con il fine o l'effetto di creare inutili ostacoli al
commercio internazionale. A tale scopo, le prescrizioni in materia di etichettatura o marcatura non sono pit restrittive,
aﬁli effetti degli scambi commerciali, di quanto necessario per conseguire un obiettivo legittimo, tenuto conto dei rischi
che comporterebbe il mancato conseguimento di tale obiettivo.

2. In particolare, per quanto riguarda gli obblighi di marcatura o di etichettatura, le Parti convengono:

a) di adoperarsi per ridurre al minimo le presctizioni in materia di marcatura o etichettatura, salvo quanto imposto ai fini
dell'adozione dell'acquis dell'UE in questo settote e in relazione alla marcatura ¢ alletichettatura ai fini della protezione
della salute, della sicurezza o dellambiente o per altri scopi ragionevoli di politica pubblica;

b) che una Parte pud specificare la forma delletichettatura o della marcatura, ma non imporre Yautorizzazione, regi-
strazione o certificazione delle etichette; e

¢) di conservare il diritto di esigere che le informazioni figurino sulfetichettatura o sulla marcatura in una determinata
lingua.

CAPO 4
Misure sanitarie e fitosanitarie

Articolo 59
Obiettivo
1. 1 presente capo ha lobiettivo di agevolare gli scambi tra le Parti delle merci oggetto di misure sanitarje e
fitosanitarie, tutelando nel contempo la vita e la salute delluomo, degli animali e dei vegetali mediante:
a) un‘assoluta trasparenza per quanto attiene alle misure sanitarie e fitosanitarie applicabili agli scambi;
b) il ravvicinamento del diritto ucraino a quello dell'UE;

¢) il riconoscimento dello status zoosanitario ¢ fitosanitario- delle Parti e I'applicazione del principic di regionalizzazione;

d) listituzione di un meccanismo per il riconoscimento dellequivalenza delle misure sanitarie o fitosanitarie mantenute
da una Parte;

€) lulteriore attuazione dei principi dellaccordo SPS;
f) listituzione di meccanismi e procedure di facilitazione degli scambi; e

g) una migliote comunicazione e cooperazione tra'le Parti sulle misure sanitarie e fitosanitarie.





OPS/DDL S. 1963 - XVII Leg./Testi/htmlimage037300c0.png
29.5.2014 Gazzetta ufficiale dell'Unione europea L 161/43

8. "succursale di una persona giuridica": una_sede di attivitd priva di_personalitd giuridica.che, . _ .

a) presenta un carattere di stabilitd, quale la sede secondaria di una societd madre;

b) dispone di una propria gestione; e

¢) dispone delle strutture necessarie per negoziare con terzi cosicché questi ultimi, pur sapendo che se necessario vi
sard un rapporto giuridico con la societa madre la cui sede sociale & all'estero, non devono trattare direttamente
con detta societd madre ma possono concludere operazioni commerciali presso la sede di attivitd che ne
costituisce la sede secondaria;

9. "stabilimento”:

a) per quanto riguarda le persone giuridiche della Parte UE o dell'Ucraina, il diritto di intraprendere e svolgere attiviti
economiche attraverso la costituzione o lacquisizione di una persona giuridica efo il diritto di creare una
succursale o un ufficio di rappresentanza rispettivamente in Ucraina o nella Parte UE;

b) per quanto riguarda le persone fisiche, il diritto di persone fisiche della Parte UE o dellUcraina di intraprendere e
svolgere attivitd economiche in qualitd di lavoratori autonomi e di costituire imprese, in particolare societd, su cui
esercitano di fatto il controllo;

10. "investitore": una persona fisica o giuridica di una Parte che intenda esercitare o eserciti un'attivitd economica per

mezzo di uno stabilimento;

N

11. “attivitd economiche”: le attivitd di tipo industriale, commetciale, professionale ¢ artigianale, escluse le attivitd svolte
nell'esercizio dei pubblici poteri;

12. "attivitd": 1"esercizio di attivitd economiche;
13. “servizi": qualsiasi servizio in qualsiasi settore, ad esclusione dei servizi forniti nellesercizio dei pubblici poter;

14, "servizi e altre attivitd prestati nell'esercizio dei pubblici poteri": servizi o attivitd che non sono prestati su base
commerciale, né in concotrenza con uno o piit operatori economici;

15. "prestazione transfrontaliera di servizi": la prestazione di servizi:
a) dal territorio di una Parte verso il territorio dell'altra Parte;
" b) nel tersitorio di una Parte a un consumatore di servizi dell'altra Parte;

16. "prestatore di servizi di una Parte": qualsiasi persona fisica o giuridica di una Parte che intenda prestare o presti un
servizio, anche per mezzo di uno stabilimento;

17. "personale chiave": le persone fisiche ~ alle dipendenze di una persona giuridica di una delle Parti che non sia
un'organizzazione senza scopo di lucro — responsabili della creazione o del controllo, dellamministrazione e del

funzionamento appropriati di uno stabilimento.
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L . Articolo 79
Valutazione in dogana

1.  La valutazione in dogana delle merci oggetto di scambi tra le Parti & disciplinato dall'accordo relativo allattuazione
delParticolo VII del GATT 1994, contenuto nellallegato 1A delfaccordo OMC, comprese le successive modificazioni. Le
suie disposizioni sono integrate nel presente accordo e ne fanno parte. Non sono utilizzati i valori in dogana minimi,

2, Le Parti cooperano al fine di pervenire a un'impostazione comune su questioni riguardanti la valutazione in dogana.

Articolo 80
Cooperazione doganale

Le Parti rafforzano la cooperazione al fine di garantire la realizzazione degli obiettivi del presente capo, mantenendo un
equilibrio ragionevole tra semplificazione e facilitazione, da una parte, e controllo efficace ¢ sicurezza, dall'altra. A tal fine
le Parti utilizzano, se del caso, come strumento di riferimento i Customs Blueprints della Commissione europea.

Per garantire il rispetto delle disposizioni del presente capo, le Parti:

a,

si scambiano informazioni sulla legislazione e sulle procedure doganali;

=

adottano iniziative congiunte relative alle procedure di importazione, esportazione e transito, ¢ collaborano al fine di
garantire la prestazione di un servizio efficace alla comunitd imprenditoriale;

o

collaborano allautomazione delle procedure doganali e delle altre procedure commerciali;

£

si scambiano, se del caso, le informazioni e i dati pertinenti, nel rispetto della riservatezza dei dati sensibili e della
protezione dei dati personali;

€

st scambiano informazioni efo avviano consultazioni per definire, ove possibile, posizioni comuni nelle organizzazion
internazionali che si occupano di dogane, quali POMC, 'OMD, I'ONU, la Conferenza delle Nazioni Unite sul com-
mercio ¢ lo sviluppo e la Commissione economica per IEuropa delle Nazioni Unite;

f) collaborano alla pianificazione e alla prestazione dell'assistenza tecnica, in particolare per agevolare le riforme doganali
e di facilitazione degli scambi commerciali, nel rispetto delle disposizioni pertinenti del presente accordo;

.

si scamnbiano e migliori pratiche in materia di operazioni doganali, concentrandosi in particolare sulla tutela dei diritti

g
di proprietd intellettuale, soprattutto in relazione ai prodotti contraffatti;

=

promuovono il coordinamento tra tutte le autoritd di frontiera, a livello nazionale ¢ transfrontaliero, al fine di
agevolare lattraversamento delle frontiere e rafforzare i controlli, prendendo in considerazione i controlli di frontiera
congiunti ove cid sia opportuno e fattibile;

i) riconoscono reciprocamente, se del caso e se opportuno, gli operatori autorizzati e i controlli doganali. It campo di
applicazione di tale cooperazione, la sua attuazione e le modaliti pratiche sono decise dal sottocomitato doganale di
cui all'articolo 83 del presente accordo. ‘

Articolo 81
Assistenza amministrativa reciproca nel settore doganale

Fermo restando larticolo 80 del presente accordo, le amministrazioni delle Parti si prestano assistenza amministrativa
reciproca nel settore doganale in base alle disposizioni del protocollo II del presente accordo relativo allassistenza
amministrativa reciproca nel settore doganale.
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2. La decisione dell'autoritd di regolamentazione & resa pubblica nel rispetto dei requisiti in matetia di riservatezza degli
affari. Alle parti interessate viene fornita una motivazione esauriente,

3. Qualora la controversia riguardi fa prestazione transfrontaliera di servizi, le competenti autoritd di regolamentazione
coordinano gli sforzi per risolvere la controversia.

Articolo 124
Ravvicinamento normativo

1. Le Parti riconoscono limportanza del ravvicinamento dell'attuale legislazione dellUcraina a quella dellUnione
europea, L'Ucraina fa in modo che la propria legislazione presente e futura sia resa progressivamente compatibile con
l'acquis dellUE.

2. 1l ravvicinamento inizierd con la firma del presente accordo e si estenderd progressivamente a tutti gli elementi
dellacquis dell'UE di cui allallegato XVII del presente accordo.

Sottosezione 6

Servizi finanziari

Articolo 125
Campo di applicazione e definizioni
1. La presente sottosezione stabilisce i principi del quadro di regolamentazione applicabile a tutti i servizi finanziari
liberalizzati a norma delle sezioni 2, 3 e 4 del presente capo.

2. Ai fini della presente sottosezione e delle sezioni 2, 3 e 4 del presente capo si intende per:

a) "servizio finanziario": qualsiasi servizio di natura finanziaria prestato da un prestatore di servizi finanziari di una Parte,
I servizi finanziari comprendono le seguenti attivita:

i) servizi assicurativi e connessi
1, assicurazione diretta (ivi compresa la coassicurazione):
a) ramo vita;
b) ramo danni;
2. riassicurazione e retrocessione;
3. intermediazione assicurativa, ad esempio servizi di brokeraggio e di agenzia; e
4. servizi accessori, quali consulenza, calcolo attuariale, valutazione del rischio e liquidazione sinistri;

i) servizi bancari e altri servizi finanziari (esclusa l'assicurazione):

—

. accettazione dal pubblice di depositi e altri fondi rimborsabili;

2. prestiti di qualsiasi tipo, ivi compresi crediti al consumo, crediti ipotecari, factoring e finanziamenti di
operazioni commerciali;

3. leasing finanziario;

4, tutti i servizi di pagamento e trasferimento di denaro, compresi carte di credito e di addebito, traveller's
cheques e bonifici bancari;

5. garanzie e impegni;
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8. per "anno 4" si intende il periodo. di dodici mesi avente inizjo il_giorno del terzo anniversario dell'entrata in vigore
del presente accordo;

9. per "anno 5" si intende il periodo di dodici mesi avente inizjo il giotno del quarto anniversario dell'entrata in vigore
del presente accordo;

10. per "anno 6" si intende si intende il periodo di dodici mesi avente inizio il giorno del quinto anniversario dell'entrata
in vigore del presente accordo;

11. per "anno 7" si intende il periodo di dodici mesi avente inizio il giorno del sesto anmiversario dellentrata in vigore
del presente accordo;

12. per "anno 8" si intende il periodo di dodici mesi avente inizio il giorno del settimo anniversario dell'entrata in vigore
del presente accordo;

13. per "anno 9" si intende il periodo di dodici mesi avente inizio il giorno defl'ottavo annjversario dell'entrata in vigore
del presente accordo;

14. per "anno 10" si intende il periodo di dodici mesi avente inizio il giorno del nono anniversario dell'entrata in vigore
del presente accordo; .

15. per "anno 11" si intende il periodo di dodici mesi avente inizio il giorno del decimo anniversario dellentrata in
vigore del presente accordo;

16. per "anno 12" si intende il periodo di dodici mesi avente inizio il giorno dell'undicesimo anniversario dell'entrata in
vigore del presente accordo;

17. per "anno 13" si intende il periodo di dodici mesi avente inizio il giorno del dodicesimo anniversario dell'entrata in
vigore del presente accordo;

18. per "anno 14" si intende il petiodo di dodici mesi avente inizio il giorno del tredicesimo anniversario dell'entrata in
vigore del presente accordo;

19. per "anno 15" si intende il periodo di dodici mesi avente inizio il giorno del quattordicesimo anniversario defl'entrata
in vigore del presente accordo.

Sezione 3

Non cumulo

Articolo 45 bis
Non cumulo

Le Parti non applicano contemporaneamente nei riguardi dello stesso prodotto:

a) una misura di salvaguardia di cui alla sezione 2 (Misure di salvaguardia relative agli autoveicoli per il trasporto di
persone) del presente capo; e

b) una misura di cui alfarticolo XIX del GATT 1994 e altaccorde sulle misure di salvaguardia.

Sezione 4

Misure antidumping e compensative

Atticolo 46
Disposizioni generali

1. Le Parti raffermano i loro diritti e i loro obblighi derivanti dall'articolo VI del GATT 1994, dallaccordo relativo
allapplicazione dell'articolo VI del GATT 1994, contenuto nellallegato 1A dellaccordo OMC (di seguito "accordo
antidumping") e dallaccordo sulle sovvenzioni e sulle misure compensative contenuto nell'allegato 1A dellaccordo
OMC (di seguito "accordo SMC").
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7. . Le Parti_provvedonn affinché le autoritd di regolamentazione, quando intendono._adottare misure che attengano alle
disposizioni della presente sottosezione e abbiano un impatto rilevante sul mercato interessato, diano alle parti interessate
la possibilitd di presentare le proprie osservazioni sul pro]getto di misura entro un termine ragionevole. Le autoritd di
regolamentazione rendono pubbliche le procedure che ap{x icano ai fini della consultazione. 1 risultato della procedura di

consultazione & reso pubblicamente disponibile, salvo nel caso di un'informazione riservata.

8. Le Parti provvedono affinché i prestatori che forniscono reti e servizi di comunicazione elettronica forniscano tutte
le informazioni, anche di carattere finanziario, necessarie alle autoritd di regolamentazione onde assicurare la conformitd
alle disposizioni della presente sottosezione o alle decisioni adottate a norma defla medesima sottosezione. Su richiesta,
tali prestatori forniscono sollecitamente tali informazioni, osservando i tempi e il livello di dettaglio richiesti dall'autorita
di regolamentazione, Le informazioni richieste dall'autoritd di regolamentazione sono proporzionate rispetto allassolvi-
mento di tale compito, L'autorith di regolamentazione motiva adeguatamente Ja richiesta di informazioni.

Articolo 117
Autotizzazione a fornire servizi di comunicazione elettronica

1. Le Parti dispongono che la fornitura dei servizi sia autorizzata, per quanto possibile, sulla base di una mera notifica
efo registrazione.

2. ' Le Parti dispongono che possa essere prescritta una licenza o un'autorizzazione per le questioni relative all'at-
tribuzione dei numeri e delle frequenze. I termini e le condizioni applicabili a queste licenze sono resi noti al pubblico.

3. Ove sia prescritta una licenza, le Parti provvedono affinché:

a) tuttl i criteri relativi al rilascio di una licenza e il periodo di tempo ragionevole normalmente richiesto per Yadozione di
una decisione in merito a una richiesta di licenza siano resi pubblici;

b) i motivi del diniego del rilascio della licenza sieno comunicati per iscritto al richiedente che ne faccia richiesta;

¢) il richiedente cui sia stato illegittimamente negato il rilascio della licenza, abbia il dititto di ricorrere dinanzi a un
organo competente a conoscere dei ricorsi;

d) 1 diritti di licenza (*) imposti dalle Parti per il rilascio di una licenza non superino i costi amministrativi normalmente
sostenuti nella gestione, nel controllo e nell'applicazione delle licenze in questione. Gli obblighi imposti dalla presente
lettera non si applicano ai diritti di licenza per l'uso dello spettro radio e delle risorse di numerazione.

Articolo 118
Accesso e interconnessione

1. Le Parti dispongono che ogni fornitore di servizi autorizzato a fornire servizi di comunicazione elettronica abbia il
diritto e l'obbligo di negoziare linterconnessione ad altri fornitori di reti e servizi di comunicazione elettronica accessibili
al pubblico. Gli accordi di interconnessione dovrebbero, di norma, essere conclusi tra le persone giuridiche interessate
sulla base di trattative commerciali.

2. Le Parti dispongono che i fornitori di servizi utilizzino le informazioni ottenute da un altro fornitore di servizi nel
corso della trattativa relativa a un accordo di interconnessione esclusivamente per i fini per i quali sono state fornite ¢
osservino sempre gli obblighi di riservatezza relativamente alle informazioni trasmesse o memorizzate.

3. Le Parti dispongono che l'autoritd di regolamentazione, una volta accertato conformemente allarticolo 116 del
presente accordo che un mercato rilevante, compresi quelli che figurano negli allegati del presente accordo, non &
effettivamente concorrenziale, abbia il potere di imporre al fornitore di servizi designato come detentore di un signifi-
cativo potere di mercato uno o pidt dei seguenti obblighi in relazione allinterconnessione efo allaccesso:

a) Tobbligo di non discriminazione per garantire che Yoperatore applichi condizioni equivalenti in circostanze equivalenti
nei confronti di altri fornitori di servizi che offrono servizi equivalenti, e inoltre fornisca a terzi servizi e informazioni
garantendo condizioni e un livello di qualitd identici a que?li che assicura per i propri servizi o per i servizi delle
proprie societd controllate o dei propri partner commerciali;

(Y 1 diritti di Heenza non comprendono i pagamenti dovuti per la partecipazione ad aste, gare o altri mezzi non discriminatori di
assegnazione delle concessioni, né i contributi obbligatori alla fornitura del servizio universale.
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g) il numero delle persone oggetto del contratto di_servizi_non deve supetare quello necessario all'esecuzione del |
contratto, come eventualmente previsto dalle disposizioni legislative e regolamentari o dalle condizioni giuridiche
della Parte in cui il servizio viene prestato;

h) altre limitazioni discriminatorie, riguardanti anche il numero delle persone fisiche sotto forma di verifica della necessitd
economica, quali specificate negli allegati XVI-C e XVI-F del presente accordo concernenti le riserve relative ai
prestatori di servizi contrattuali e ai professionisti indipendenti.

© Atticolo 102
Professionisti indipendenti

1. Le Parti confermano i rispettivi obblighi derivanti dai loro impegni a norma del GATS in materia di ingresso e
soggiorno temporaneo dei professionisti indipendenti.

2. Per ciascuno dei settori elencati di seguito, le Parti consentono la Frestazione di servizi nel loro territorio ad opera di
professionisti indirendenti dell'altra Parte alle condizioni precisate nel paragrafo 3 del presente articolo e negli allegati
XVI-C ¢ XVI-F del presente accordo concernenti le riserve relative ai prestatori di servizi contrattuali e ai professionisti
indipendenti:

a) servizi legalt
b) servizi architettonici, urbanistici e paesaggistici

C,

REH

servizi d'ingegneria e servizi d'ingegnetia integrati
d) setvizi informatici e affini

e) servizi di consulenza gestionale e affini

f) servizi di traduzione,

3. Gli impegni assunti dalle Parti sono soggetti alle seguenti condizioni:

&

le persone fisiche devono prestare un servizio su base temporanea in qualitd di lavoratori autonomi stabiliti nellaltra
Parte e devono essersi aggiudicate un contratto di servizi per un periodo non superiore a dodici mesi;

=

le persone fisiche che entrano nel territorio dell’altra Parte devono possedere, alla data di presentazione della domanda
di ingresso nell'altra Parte, un'espetienza professionale di almeno sei anni nel settore di attivitd oggetto del contratto;

o

le persone fisiche che entrano nel territorio dell'altra Parte devono possedere:
i) un titolo di studio universitario o una qualifica che attesti conoscenze di livello equivalente (1); e

ii) le qualifiche professionali necessarie per l'esercizio di un'attivitd a norma delle disposizioni legislative e regolamen-
tari o delle condizioni giuridiche della Parte in cui avviene la prestazione del servizio;

d) Tingresso e il soggiorno temporaneo delle persone fisiche nel territorio della Parte interessata sono limitati a un
periodo complessivo non superiore a sei mesi - venticinque settimane nel caso del Lussemburgo - nell'arco di dodici
mesi oppure alla durata de] contratto, se inferiore;

e) laccesso accordato a norma del presente articolo riguarda unicamente il servizio oggetto del contratto e non conferisce
il diritto di utilizzare il titolo professionale della Parte in cui il servizio & prestato;

(% Qualora il titolo di studio o la qualifica non siano stati ottenuti nel territorio della Parte in cui il servizio viene prestato, questultima
ha la facoltd di valutarne lequivalenza con un titolo di studio universitario richiesto nel suo territorio,
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5. Le disposizioni del presente capo.non si applicano alle misute cancernenti le persone fisiche che intendono accedere
al mercato del lavoro di una delle Parti né alle ‘misure riguardant la cittadinanza, la residenza o l'occupazione a titolo
permanente.

Fatte salve le disposizioni sulla circolazione delle persone di cui al titolo III (Giustizia, libertd e sicurezza) del presente
accordo, nessuna disposizione del presente capo osta a che una Parte applichi misure per regolamentare lingresso o il
soggiomno temporaneo di persone fisiche nel suo territorio, ivi comprese Je misure necessarie per tutelare lintegrita delle
persone fisiche e garantirne il regolare attraversamento dei propri confini, purché tali misure non siano applicate in
maniera tale da annullare o compromettere i vantaggi derivanti a una qualsiasi delle Parti dalle condizioni stabilite dal
presente capo (1),

Articolo 86
Definizioni

Ai fini del presente capo si intende per:

1. "misura" gualsiasi misura adottata da una Parte sotto forma di disposizione legislativa o regolamentare, norma,
qualsia ! a da ul O P g
rocedura, decisione, azione amministrativa o sotto qualsiasi altra forma;
P

2. "misure adottate o mantenute in vigore da una Parte": le misure prese da:
@) amministrazioni e autoritd centrali, regionali o locali; e

b) organismi non governativi nell'esercizio di poteri loro delegati da amministrazioni o autoritd centrali, regionali o
locali;

3. "persona fisica di una Parte": un cittadino di uno Stato membro dell'UE o un cittadino dell'Ucraina, secondo i
rispettivi ordinamenti;

4. "persona giuridica": qualsiasi soggetto giuridico debitamente costituito o comunque organizzato a norma della
legislazione applicabile, con o senza scopo di lucro, di roj;rieté di privati o dello Stato, comprese societd per
azioni, trust, societd di persone, joint venture, imprese individuali o associazioni;

5. "persona giuridica della Parte UE" o "persona giuridica ucraina”:

una persona giuridica costituita rispettivamente secondo la legislazione di uno Stato membro delfUnione europea o
dellUcraina, che abbia la sede sociale, l'amministrazione centrale o il principale centro di attivitd rispettivamente nel
territorio cui si applica il trattato sul funzionamento dell'Unione europea o nel territorio dellUcraina.

La persona giuridica che abbia solo la sede sociale o lamministrazione centrale rispettivamente nel territorio cui si
applica il trattato sul funzionamento dell'Unione europea o nel territorio deltUcraina & considerata una persona
giuridica della Parte UE o dellUcraina solo se le sue attivitd siano collegate in modo effettivo e continuativo
all'economia della Parte UE o dellUcraina.

6. Fermo restando il paragrafo che precede, le disposizioni del presente accordo si applicano anche alle compagnie di

navigazione stabilite al di fuori d}élla Parte UE o dellUctaina e controllate rispettivamente da cittadini di uno Stato

membro dell'Unione europea o dellUcraina, a condizione che le loro navi siano registrate in tale Stato membro o in
Ucraina in conformitd alla rispettiva legislazione e battano bandiera di uno Stato membro o dell'Ucraina;

7. “controllata di una persona giuridica di una Parte™: una persona giuridica effettivamente controllata da un‘altra
persona giuridica di tale Parte (3);

() 1l semplice fatto di esigere un visto per le persone fisiche di determinati paesi e non per quelle di altri paesi non & considerato tale da
annullare o compromettere i vantaggi stabiliti dall'accordo.

(3 Una persona giuridica & controllata da un'altra persona giuridica se quest'sltima ha il potere di nominare la maggioranza degli
ammiinistratori della prima o comunque dirigerne legalmente l'operato,
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. . e . CAPO 3. .
Ostacoli tecniici al commercio

Articolo 53
Campo di applicazione e definizioni

1. 1 presente capo si applica allelaborazione, alladozione e all'applicazione delle regolamentazioni tecniche, delle
norme ¢ delle procedure di valutazione della conformitd, definite nellaccordo sugl ostacoli tecnici al commercio
contenuto nell'allegato 1A dellaccordo OMC (di seguito "accordo TBT"), che possono incidere sugli scambi commerciali
di-merci tra le Partl. ’

2. In deroga al paragrafo 1 del presente articolo, il presente capo non si applica alle misure sanitarie e fitosanitarie
definite nellallegato A dellaccordo sullapplicazione delle misure sanitarie e fitosanitarie, contenuto nell'allegato 1A
dellaccordo OMC (di seguito *accordo SPS"), né alle specifiche in materia di acquisti elaborate dalle amministrazioni
pubbliche per le loro necessitd di produzione e di consumo.

3. Al fini del presente capo si applicano le definizioni dell'allegato 1 delfaccordo TBT.

Articolo 54
Conferma dell'accordo TBT

Le Parti confermano i diritti e gli obblighi reciproci derivanti dallaccordo TBT che & integrato nel presente accordo e ne fa
parte.

Articolo 55
Cooperazione tecnica

1.  Le Parti rafforzano la loro cooperazione nel campo delle regolamentazioni tecniche, delle norme, della metrologia,
della vigilanza del mercato, dellaccreditamento e delle procedure di valutazione della conformiti al fine di migliorare la
comprensione reciproca dei rispettivi sistemi e facilitare laccesso ai rispettivi mercati. A questo scopo, esse possono
instaurare dialoghi su questioni di regolamentazione ai livelli orizzontale e settoriale.

2. Nel cEmdro della loro cooperazione, le Parti si adoperano per individuate, sviluppare e promuovere iniziative volte a
facilitare ghi scambi commerciali, che possono consistere, tra laltro: '

4,

nel rafforzare sia la cooperazione in materia di regolamentazione attraverso lo scambio di informazioni, esperienze e
dati; la cooperazione scientifica e tecnica per una migliore e(ﬂualité delle regolamentazioni tecniche, delle norme, delle
prove, della vigilanza del mercato, della certificazione e dell'accreditamento e per un utilizzo efficiente delle risorse
normative;

=

nel promuovere e nello stimolare la cooperazione tra i tispettivi organismi, pubblici o privati, competent in materia di
metrologia, normazione, prove, vigilanza del mercato, certificazione e accreditamento;

¢) nel promuovere lo sviluppo di infrastrutture di qualitd in Ucraina per quanto riguarda la normazione, la metrologia,
l'accreditamento, la valutazione della conformitd, e il sistema di vigilanza del mercato;

d

nel promuovere la partecipazione dellUcraina ai lavori delle competenti organizzazioni europee;

¢) nel ricercare soluzioni per rimuovere gli ostacoli al commercio che dovessero presentarsi;

) nel coordinare le loro posizioni nelle organizzazioni internazionali che si occupano di commercio e regolamentazione,
come POMC e Ja Commissione economica per I'Europa delle Nazioni Unite (di seguito "UNECE").
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o) claborazione dati, memorizzazione dati, hosting di dati,g. servizi delle banche di dati, oppure
d) manutenzione e riparazione di macchine ¢ attrezzature per ufficio, compresi i computer, oppure

e) formazione del personale dei clienti nel campo dei programmi informatici, dei computer o de sistemi informatici, non
classificati altrove.

Sottosezione 4

Servizi postali e di corriere

Atticolo 109
Campo di applicazione e definizioni

1. La presente sottosezione stabilisce i principi del quadro di regolamentazione applicabile g tutti i servizi postali e di
corriere liberalizzati a norma delle sezioni 2, 3 ¢ 4 del presente capo. .

2. Ai fini della presente sottosezione e delle sezioni 2, 3 e 4 del presente capo si intende per:

a) "licenza": lautorizzazione, accordata da un'autoritd di regolamentazione a un singolo fornitore, prescritta per iniziare a
prestare un determinato servizio;

b) "servizio universale": lofferta di servizi postali di ?ualit;‘i determinata, forniti permanentemente in tutti i punti del
territorio di una Parte, a prezzi accessibili a tutti gli utenti.

Articolo 110
Prevenzione delle pratiche anticoncotrrenziali nel settore dei servizi postali e di corriere

Vengono introdotte o mantenute in vigore mistire appropriate volte a impedire che vengano poste o mantenute in essere
pratiche anticoncorrenziali da quei fornitori che, sfruttando la loro posizione sul mercato, siano in grado, singolarmente o
in gruppo, di influire sostanzialmente (in termini di prezzi e di offerta) sulle modalita di partecipazione al mercato dei
servizi postali e di corriere di cui trattasi.

Articole 111
Servizio umiversale

Le Parti hanno il diritto di definire il tipo di obblighi di servizio universale che intendono mantenere. Tali obblighi non
vanno di per sé considerati anticoncorrenziali a condizione che siano gestiti in modo trasparente ¢ non discriminatorio,
che risultino neutrali in termini di concorrenza e non siano pilt gravosi del necessario per il tipo di servizio universale
definito dalla Parte in questione.

" Articolo 112
Licenze

1. A tre anni dallentrata in vigore del presente accordo, una licenza pud essere prescritta solo per i servizi che
rientrano nel campo di applicazione del servizio universale.

2. Ove sia prevista una licenza, sono resi pubblici:

a) tutti i criteri relativi al rilascio di una licenza e il periodo di tempo normalmente richiesto per Fadozione di una
decisione in merito a una richiesta di licenza; e

b) i termini e le condizioni delle licenze.

3. 1 motivi alla base del diniego del rilascio di una licenza sono comunicati al richiedente che ne faccia richiesta e
ciascuna delle Parti istituisce una procedura di ricorso dinanzi a un organismo indipendente. Tale procedura sara
trasparente, non discriminatoria e basata su criteri oggettivi.
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o

relative alla conservazione delle risorse naturali esauribili, se tali misure sono, applicate congiuntamente a restrizioni
nei confronti degli investitori interni o a testrizioni dell'offerta o del consumo interni di servizi;

&

necessatie per la tutela de] patrimonio nazionale di valore artistico, storico o archeologico;

o
L2

necessarie per garantire il rispetto delle disposizioni legislative o regolamentari non incompatibili con le disposizioni
del presente capo, ivi comprese quelle relative:

i) alla prevenzione di pratiche ingannevoli e fraudolente o che servono a far fronte agli effetti di un inadempimento
contrattuale;

i) alla tutela della vita privata delle persone fisiche in raéaporto al trattamento e alla diffusione di dati personali,
nonché alla protezione della riservatezza dei registri e documenti contabili delle persone fisiche;

iif) alla sicurezza;

f) incompatibili con latticolo 88, paragrafo 1, e larticolo 94 del presente accordo, purché il trattamento differenziato sia
finalizzato a garantire limposizione o la riscossione efficace 0 equa di imposte dirette nei confronti di attivitd
economiche, di investitori o di prestatori di servizi deffaltra Parte ().

3. Le disposizioni del presente capo e degli allegati XVI-A, XVI-B, XVI-C, XVI-D, XVI-E, XVI-F e XVII del presente
accordo non si applicano ai tispettivi regimi di sicurezza sociale delle Parti né alle attivita svolte nel territorio di dascuna
Parte e collegate, anche occasionalmente, all'esercizio di pubblici poteri.

Articolo 142
Misure in materia fiscale

1l trattamento della nazione piit favorita accordato a norma del presente capo non si applica al trattamento fiscale gia
concesso o che le Parti concederanno in futuro in base ad accordi tra le Parti volti a evitare la doppia imposizione.

Articolo 143
Eccezioni relative alla sicurezza

1. Nessuna disposizione del presente accordo pud essere interpretata come tale da:

a) imporre alle Parti di fornire informazioni la cui divulgazione esse considerino contraria ai propri interessi essenziali di
sicurezza; oppure

=
=

impedire alle Parti di intraprendere qualsiasi azione esse considerino necessaria per la protezione dei loro interessi
essenziali di sicurezza:

1) conmessi alla produzione o al commercio di armi, munizioni o materjale bellico;

ii) relativi alle attivitd economiche svolte direttamente o indirettamente al fine di approvvigionare un'installazione
militare; :

Le misure finalizzate a garantire imposizione o riscossione equa o efficace delle imposte dirette comprendono le misure, adottate da
una Parte secondo il proprio sistema fiscale, le quali:

i) si applicano agli investitori ¢ ai prestatori di servizi non residenti in considerazione del fatto che timposta dovuta dai soggetti
non residenti viene determinata con riferimento a elementi imponibili aventi Ia loro fonte o situati nel territorio della Parte;
oppure -

ii) si applicano ai soggetti non residénti al fine di garantire limposizione o riscossione di imposte nel territorio della Parte; oppure

ili) si applicano ai soggetti residenti e non, al fine di impedire Telusione o l'evasione fiscale, ivi comprese le misure per garantire
l'osservanza degli obblighi; oppure '

i) si applicano agli utilizzatori di servizi prestati nel territorio di un'altra Parte o a partire da tale territorio, al fine di garantire
Timposizione o la riscossione delle imposte che gravano su tali utilizzatori in relazione a fonti ubicate nel territorio della Parte;
oppure

¥) operano una distinzione tra gli investitori e prestatori di servizi soggetti a imposizione s elementi imponibili a Jivello mondiale e
aﬁri investitori e prestatori di servizi, in considerazione della differenza nella natura della Joro base imponibile; oppure

vi) determinano, attribuiscono o suddividono reddito, utili, guadagni, perdite, detrazioni o crediti di soggetti residenti o succursali o
tra soggetti collegati o succursali dello stesso soggetto, al fine di salvaguardare la base imponibile della Parte

I termini o i concetti di natura fiscale di cui alla Jettera ) del presente articolo e alla presente nota vanno intesi in base alle definiziont

e ai concetti fiscali, anche equivalenti o analoghi, della legislazione interna della Parte che adotta la misura.
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(Articolo 135
Trasporto marittimo internazionale

1. 1l presente accordo si applica al trasporto maritiimo internazionale tra i porti dellUctaina e quelli degli Stati membri
dell'Unione europea e tra i porti degli Stati membri dellUnione europea. Si applica anche ?Ii scambi tra i porti
dell'Ucraina e quelli dei paesi terzi e tra i porti degli Stati membri dell'Unione europea e quelli dei paesi terzi.

2. Tl presente accordo non si applica al trasporto marittimo interno tra i porti dell'Ucraina o tra i porti di singoli Stati
membri dell'Unione europea. Nonostante quanto precede, sono considerati parte del trasporto marittimo internazionale i
movimenti di attrezzature, quali i container vuoti, trasportate non come merci contro pagamento tra i porti dell'Ucraina o
tra i porti di singoli Stati membri dell'Unione europea.

3. Ai fini deila presente sottosezione e delle sezioni 2, 3 ¢ 4 del presente capo si intende per:

a) "trasporto marittimo internazionale": i trasporti multimodali porta a porta, ossia i trasporti di merci mediante pilt di
un modo di trasporto, comprendenti una tratta marittima, con un titolo di trasporto unico e implicanti percid la
stipula diretta di contratti con gli operatori di altri modi di trasporto;

b

Yervizi di movimentazione di carichi matittimi™ le attivitd svolte dalle societd che si occupano di carico e scarico,
compresi gli operatori terminalisti, escluse perd le attivitd dirette dei lavoratori portuali faddove questo persenale sia
organizzato indipendentemente dalle societd che si occupano di carico e scarico o dagli operatori terminalisti. Le

attivitd contemplate comprendono l'organizzazione e la direzione delle operazioni di:

i) carico e scarico delle navi;
ii) rizzaggio/derizzaggio del carico;
iif) ricevimento/consegna e custodia del catico prima dellimbarco o dopo lo sbarco;

o "servizi di sdoganamento" (o “servizi di spedizionieri doganali"}: lespletamento per conto di terzi delle formalita
d:iga.nali connesse allimportazione, allesportazione o al transito dei carichi, che si tratti o meno dell'attiviti principale
del prestatore del servizio o di una sua abituale attiviti complementare;

d) "servizi di stazionamento e deposito di container”: lo stoccaggio di container, in aree portuali o retroportuali, per
operazioni di riempimento/sviotamento, riparazione ¢ messa a disposizione per le spedizioni;

e) "servizi di agenzia marittima™: le attivitd che consistono nel rappresentare come agente, in una data zona geografica,
gli interessi commerciali di una o piit linee o compagnie di navigazione per i seguenti scopi:

i) commercializzazione e vendita di servizi di trasporto marittimo e di servizi connessi, dal preventivo alla fattura-
zione, nonché emissione di polizze di carico pet conto delle compagnie, acquisto ¢ rivendita dei necessari servizi
connessi, preparazione della documentazione ¢ fornitura delle informazioni commerciali;

#i) rappresentanza delle compagnie, organizzazione dello scalo o, se necessario, presa in carico delle merci;

) "servizi di spedizione merci": Iattivitd che consiste nellorganizzare e nel sorvegliare le operazioni di spedizione per
conto degli spedizionieri attraverso l’f];:fquisizione dei servizi di trasporto e dei setvizi connessi, la preparazione della
documentazione e la fornitura delle 1

ormazioni commerciali;
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.. g) Telaborazione di una politica di rimpatrio efficace, anche per quanto riguarda la sua dimensione regionale; e .

h) lo scambio di opinioni sull'occupazione informale dei migranti.

Articolo 17
Trattamento dei lavoratori

1.  Conformemente alle leggi, condizioni e procedure applicabili negli Stati membri e neftUE, il trattamento accordato
ai lavorator] cittadini dell'Ucraina legalmente occupati nel territorio di uno Stato membro & esente da qualsiasi discrimi-
nazione basata sulla nazionalitd per quanto riguarda le condizioni di lavoro, di retribuzione o di licenziamento, rispetto ai
cittadini dello Stato membro in questione.

2. LUcraina, conformemente alle leggi, condizioni e procedure in essa applicabili, accorda il trattamento di cui al
paragrafo 1 del presente articolo ai lavoratori cittadini di uno Stato membro legalmente occupati nel suo territorio.

Articolo 18
Mobilita dei lavoratori

1. Tenendo conto della situazione del mercato del lavoro negli Stati membri e nel rispetto della legislazione e delle
norme in materia di mobilitd dei lavoratori vigenti negli Stati membri e nell'UE:

a) sono mantenute e, se possibile, ampliate le attuali agevolazioni per l'accesso alloccupazione accordate ai lavoratori
ucraini dagli Stati membri in base ad accordi bilaterali;

b) gli altri Stati membri esaminano la possibilitd di concludere accordi analoghi.

2. 1 Consiglio di associazione valuta la concessione di altri trattamenti piti favorevoli in altri settori, comprese
facilitazioni per l'accesso alla formazione professionale, nel rispetto delle leggi, condizioni ¢ procedure vigenti negli Stati
membri dell'UE e tenendo conto della situazione del mercato del lavoro negli Stati membri e nellUE.

Atticolo 19
Circolazione delle persone

1.  Le Parti danno piena attuazione ai seguenti accordi:

a) laccordo di riammissione tra la Comunitd europea e I'Ucraina del 18 giugno 2007 {attraverso il comitato misto per la
riammissione di cui al suo articolo 15);

b) Taccordo tra la Comunitd europea e I'Ucraina di facilitazione del rilascio dei visti del 18 giugno 2007 (attraverso il
comitato misto di gestione dellaccordo di cui al suo articolo 12).

2. Le Parti si adoperano inoltre per accrescere la mobilita dei cittadini e far ulteriormente progredire il dialogo suj visti.

3. Le Parti procedono per gradi verso Pinstaurazione, a tempo debito, di un regime di esenzione dal visto, purché
sussistano le condizioni di una mobilitd ben gestita e sicura illustrate nel piano di azione in due fasi per la liberalizzazione
dei visti presentato al vertice UE-Ucraina del 22 novembre 2010.

Articolo 20
Riciclaggio del denaro e finanziamento del terrorismo

Le Parti collaborano per prevenire e contrastare il riciclaggio del denaro e il finanziamento del terrorismo. A tal fine, le
Parti rafforzano la cooperazione bilaterale e internazionale di settore, anche a livello operativo. Le Parti applicano le
norme internazionali pertinenti, in particolate quelle del Gruppo di azione finanziaria internazionale (GAH) e quelle
equivalenti alle norme adottate dall'Unione.
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Articolo 26 .
Campo di applicazione e settoti interessati

1.  Le disposizioni del presente capo si applicano agli scambi di merci (!) originarie dei territori delle Parti.

2. Al fini del presente caipo. per "originario” si intende conforme alle regole di origine di cui al protocollo I del
presente accordo {relativo alla definizione della nozione di "prodotti originari" e ai metodi di cooperazione ammini-
strativa).

Sezione 2

Soppressione di dazi doganali, diritti e altri oneri

Articolo 27
Definizione di dazi doganali

Ai fini del presente capo, per "dazio doganale" si intende qualsiasi tipo di dazio od onere applicato o connesso
allimportazione o allesportazione di una merce, ivi compresa qualsiasi forma di sovrattassa od onere aggiuntivo applicato
o connesso allimportazione o allesportazione, ad eccezione:

a) degli oneri equivalenti a un'imposta interna applicati a norma dellarticolo 32 del presente accordo;
b) dei dazi applicati a norma del titolo IV, capo 2 (Misure di difesa commerciale), del presente accordo;
) dei diritti o degli altri oneri applicati a norma dell'articolo 33 del presente accordo.

Articolo 28
Classificazione delle merci

La classificazione delle merci oggetto di scambi commetciali tra le Parti & quella della nomenclatura tariffaria di ciascuna
delle Parti, in conformiti al sistema armonizzato della Convenzione internazionale sul sistema armonizzato di designa-
zione e di codificazione delle merci del 1983 (di seguito "SA"} e successive modificazioni.

Articolo 29
Soppressione dei dazi doganali sulle importazioni

1. Ciascuna Parte riduce o sopprime i dazi doganali sulle merci originarie dell'altra Parte conformemente alle tabelle di
cui allallegato J-A del presente accordo (di seguito "tabefle").

Fatto salvo il primo comma, I'Ucraina, per gli oggetti da rigattiere di cui alla voce 6309 00 00 della tariffa doganale
ucraina, sopprime i dazi doganali sulle importazioni alle condizioni enunciate nellallegato I-B del presente accordo.

2. Per ciascuna merce l'aliquota di base dei dazi doganali cui si applicano le successive riduzioni previste dal paragrafo
1 del presente articolo ¢ quella specificata nellallegato 1 del presente accordo.

3. Sein un qualsiasi momento stccessivo allentrata in vigore del presente accordo una Parte riduce l'aliquota del dazio
doganale applicata alla nazione piti favorita (di seguito "NPF"), tale aliquota & applicata come aliquota di base se e
fintantoché essa ¢ inferiore all'aliquota del dazio doganale calcolata secondo la tabella della Parte.

(*) Al fini del presente accordo, per merci si intendono i prodotti come definiti nel GATT 1994, salvo diversa indicazione contenuta nel
P P
presente accordo.
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. 2. Leregole di origine preferenziali stabilite a norma del titolo IV, capo 1 (Trattamento nazionale e accesso al mercato
per le merci), del presente accordo non si applicano alla presente sezione.

Articolo 47
Trasparenza

1. Le Parti convengono che le misure antidumping e compensative devono essere utilizzate nel pieno rispetto delle
disposizioni rispettivamente dell'accordo antidumping e dellaccordo SCM ed essere basate su un sistema equo e tra-
sparente, ’

2. - Una Parte, dopo che le sue autoritd competenti hanno ricevuto una domanda antidumping debitamente documen-
tata riguardante importazioni provenienti dalfaltra Parte e al pii tardi quindici giorni prima dellapertura di uninchiesta,
notifica per iscritto allaltra Parte il ricevimento della domanda.

3. Fatti salvi larticolo 6, paragrafo 5, dellaccordo antidumping e larticolo 12, paragrafo 4, dell'accordo SMC, imme-
diatamente dopo leventuale istituzione delle misure provvisorie e in ogni caso prima della decisione definitiva, le Parti
growedono a comunicare integralmente ed esplicitamente tutti i fatti e tutte le considerazioni essenziali che sono alla
ase della decisione di applicare le misure. La comunicazione & fatta per iscritto e le parti interessate dispongono del
tempo sufficiente per forntulare le loro osservazioni. Dopo la comunicazione delle informazioni finali, le parti interessate
hanno a disposizione almeno dieci giomi per formulare le loro osservazioni.

4. Purché lo svolgimento dellinchiesta non ne sia inutilmente ritardato e conformemente alla legislazione interna di
una Parte in materia di procedure d'inchiesta, alle parti interessate & data la possibiliti di essere sentite per esprimere il
propric punto di vista nel quadro delle inchieste sulle misure antidumping e antisovvenzioni.

Articolo 48
Considerazione dell'interesse pubblico

Una Parte pud non applicare le misure antidumping o compensative se, alla luce delle informazioni emerse durante
linchiesta, si pud chiaramente concludere che lapplicazione di tali misure non & nell'interesse pubblico. La decisione in
ordine allinteresse pubblico si basa su una valutazione di tutti i diversi interessi nel loro complesso, compresi quelli
dellindustria nazionale e degli utilizzatori, dei consumatori e degli importatori, se ¢ in quanto essi abbiano fornito le
informazioni pertinenti alle autoritd incaricate dell'inchiesta. :

Articolo 49
Regola del dazio inferiore

Se una Parte decide di imporre un dazio antidumping o compensativo provvisorio o definitivo, limporto di tale dazio
non supera il margine di dumping o di sovvenzione compensabile ed @ inferiore ad esso se un dazio inferiore & sufficiente
per eliminare il pregiudizio arrecato allindustria nazionale. ‘

Articolo 50
Applicazione delle misure e riesami

1. Le Parti possono applicare le misure antidumping o compensative solo se & stata preliminarmente accertata
Pesistenza di pratiche di dumping o di sovvenzioni che amrecano pregiudizio allindustria nazionale.

2. Prima di istituire un dazio antidumping o compensativo definitivo, le Parti esaminano la possibilitd di applicare
soluzioni costruttive, tenendo in debita considerazione le circostanze particolari di ogni caso. Fatte salve le pertinenti
disposizioni della legislazione interna di ciascuna Parte, le Parti dovrebbero privilegiare gli impegni sui prezzi nella misura
in cui siano pervenute risposte adeguate dagli esportatori e laccettazione di queste offgrte non sia ritenuta impraticabile.
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ii) per le attivith di controllate, succursali e uffici di rappresentanza di persone giuridiche della Parte UE stabilite in
Ucraina, un trattamento non meno favorevole di quello riservato alle proprie persone giuridiche, alle groprie succursali

e ai propri uffici di rappresentanza o, se migliore, alle persone giuridiche, alle succursali ¢ agli uffici di rappresentanza
di paesi terzi (1).

2. Tatte salve le riserve di cui allallegato XVI-A del presente accordo, a decorrere dall'entrata in vigore del presente
accordo, la Parte UE concede:

i) per lo stabilimento di controllate, succursali € uffici di rappresentanza di persone giuridiche dell'Ucraina, un tratta-
mento non meno favorevole di quello tiservato dalla Parte UE alle proprie persone giuridiche, alle £ropn'e succursali e
ai propri uffici di rappresentanza o, se migliore, alle persone giuridiche, alle succursali e aghi uffici di rappresentanza di
paesi terzi;

i) per le attivitd di controllate, succursali e uffici di rappresentanza di persone giuridiche dell’Ucraina stabilite nella Parte
UE, un trattamento non meno favorevole di quello riservato alle proprie persone giuridiche, alle proprie succursali e ai
propri uffici di rappresentanza o, se migliore, alle persone giuridiche, alle succursali e agli uffici di rappresentanza di
paest terzi (3.

3.  TFatte salve le riserve degli allegati XVI-A e XVI-D del presente accordo, le Parti non adottano nuove disposizioni
regolamentari o misure che introducano discriminazioni, tispetto a loro persone giuridiche, per quanto o arda lo
stabilimento di persone giuridiche della Parte UE o delfUcraina nel loro teritorio o loro attivita successive allo stabili-
mento.

Articolo 89
Riesame

1. In vista defla progressiva liberalizzazione delle condizioni di stabilimento, le Parti riesaminano, con cadenza
periodica, il quadro giuridico che disciplina lo stabilimento (%) e il relativo contesto, coerentemente con gli impegni
assunti nel quadro di accordi internazionali.

2. Nellambito del riesame di cui al paragrafo 1 del presente articolo, le Parti valutano gli ostacoli allo stabilimento che
sono stati incontrati e avviano negoziati al fine di superarli, allo scopo di approfondire le disposizioni del presente capo e
di includervi la protezione degli investimenti e le procedure di tisoluzione delle controversie investitore-Stato,

Articolo 90
Altri accordi

Nessuna disposizione del presente capo va interpretata come limitativa dei diritti degli investitori delle Parti di usufruire
del trattamento pilt favorevole eventualmente previsto da accordi internazionali vigenti o futuri in materia di investimenti
di cui siano parti uno Stato membro dell'Unione europea e I'Ucraina. :

Articolo 91
Trattamento delle succursali e degli uffici di rappresentanza

1.  Le disposizioni dellarticolo 88 del presente accordo non precludono applicazione ad opera di una Parte di norme
particolari relative allo stabilimento e allattivitd nel suo territorio di succursali e uffici di rappresentanza di persone
giuridiche dellaltra Parte non registrate nel suo territorio, che siano giustificate da differenze giuridiche o tecniche tra tali
succursali e uffici di rappresentanza e le succursali e gli uffici di rappresentanza di societi registrate nel suo territorio o,
per quanto tiguarda i servizi finanziati, da motivi prudenziali.

2. la differenza di trattamento si limita a quanto strettamente necessario in ragione di tali differenze giuridiche o
tecniche oppure, per i servizi finanziari, per motivi prudenziali.

{*) Questo obbligo non si applica alla protezione degli investimenti, comprese le procedure di risohuzione delle controversie investitore-
Stato, quale disciplinata dg altri accordi e non contemplata dal presente capo,

(3 Questo obbligo non si applica alla protezione degli investimenti, comprese le procedure di risoluzione delle controversie investitore-
Stato, quale disciplinata dl; altri accordi e non contemplata dal presente capo.

() Costituito dal presente capo e dagli allegati XVI-A e XVI-D.
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Sezione 6 .. _. ..

Commercio elettronico

Articolo 139
Obiettivo e principi
1. Le Parti, riconoscendo che il commercio elettronico migliora le possibilita di scambi in molti settori, convengono di

promuoverne lo sviluppo tra loro, in particolare collaborando per quanto riguarda i problemi posti dal commercio
elettronico secondo le disposizioni del presente capo.

2. Le Parti convengono che lo sviluppo del commercio elettronico deve essere pienamente compatibile con le piit
rigorose norme internazionali di protezione dei dati, in modo che sia garantita la fiducia degli utenti in questa modalita di
commercio.

3. Le Parti convengono che la trasmissione elettronica & considerata prestazione di servizi ai sensi della sezione 3
(Prestazione transfrontaliera di servizi) del presente capo, non assoggettabile a dazi doganali.

Articolo 140
Profili di regolamentazione del commercio elettronico

1. Sulle questioni attinenti alla regolamentazione del commercio elettronico le Parti instaurano un dialogo che avra per
tema, tra laltro:

a) il riconoscimento dei certificati delle firme elettroniche rilasciati al pubblico e Tagevolazione dei servizi transfrontalierd
di certificazione;

b) la responsabilitd dei prestatori intermediari per quanto attiene alla trasmissione o alla memorizzazione dei dati;
) la disciplina delle comunicazioni commerciali non sollecitate per posta elettronica;

d) la protezione dei consumatori in relazione al commercio elettronico;

€) qualsiasi altra questione attinente allo sviluppo del commercio elettronico.

2. Questa cooperazione pud comprendere lo scambio di informazioni relative alla legislazione delle Parti sui suddetti
temi e all'attuazione di tale legislazione. .

Sezione 7

Eccezioni

Articolo 141
Eccezioni generali

1 Tatte salve le eccezioni generali di cui allarticolo 472 del presente accordo, alle disposizioni del presente capo e d?]j
allegati XVI-A, XVI-B, XVI-C, XVI-D, XVEIE, XVI-F e XVII del presente accordo si applicano le eccezioni previste dal
presente articolo.

2, Fatto salvo l'obbligo di non applicare tali misure in una forma che costituisca una discriminazione arbitraria o
ingiustificata tra paesi in cui esistono condizioni simili o una restrizione dissimulata delio stabilimento o della prestazione

transfrontaliera di servizi, nessuna disposizione del presente capo pud essere interpretata come tale da impedire afle Parti
di adottare o applicare misure:

a) necessarie per tutelare la pubblica sicurezza o la moralith pubblica o mantenere I'ordine pubblico;

b) necessarie per tutelare la vita e la salute delluomo, degli animali o delle piante;
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.... 2. LeParti provvedono alla gestione efficace delle radiofrequenze per i servizi di.telecomunicazione nel loro territorio
al fine di garantire un uso efficiente ed efficace dello spettro, Se la domanda di frequenze specifiche & superiore alla loro
disponibilitd, sono seguite procedure adeguate e trasparenti di assegnazione per ottimizzarne ['uso e agevolare lo sviluppo
della concortenza.

3. Le Parti dispongono che l'assegnazione delle risorse nazionali di numerazione e la gestione dej piani nazionali di
numerazione siano affidate all'autoritd di regolamentazione.

4, Qualora autoritd pubbliche o locali mantengano la proprietd o il controllo di fornitori di servizi che gestiscono reti
efo servizi pubblici di comunicazione, occorre garantire un'effettiva separazione strutturale defla funzione attinente alla
concessione dei diritti di passaggio dalle funzioni attinenti alla proprieti o al controllo.

Articolo 120
Servizio universale

1. Ciascuna delle Parti ha il diritto di definire il tipo di obblighi di servizio universale che intende mantenere.

2. Tali obblighi non vanno di per sé considerati anticoncorrenziali, a condizione che siano gestiti in modo trasparente,
obiettivo e non discriminatorio. La gestione di tali obblighi deve anche risultare neutrale in termini di concorrenza e non
essere pidt gravosa del necessatio per il tipo di servizio universale definito dalla Parte.

3. Le Parti dispongono che tutti i fornitori di servizi abbiano il diritto di prestare il servizio universale e nessun
fornitore di servizi venga escluso a priori. La designazione avviene sulla base di un meccanismo efficiente, trasparente,
obiettivo e non discriminatotio. Se necessario, le Parti valutano se la prestazione del setvizio universale rappresenti un
onere eccessivo a carico dell'organizzazione o delle organizzazioni chiamate a fornire tale servizio. Qualora il calcolo di
cui sopra lo giustifichi, tenuto conto anche degli eventuali vantaggi di mercato che un'organizzazione trae dallofferta de]
servizio universale, le autoritd di regolamentazione stabiliscono se occorra prevedere un meccanismo di indennizzo del
fornitore o dei fornitori di servizi interessati o di ripartizione del costo netto degli obblighi di servizio universale.

4. Le Parti provvedono affinché:

a) ?H elenchi di tutti gli abbonati () siano a disposizione degli utenti in forma cartacea, elettronica o in entrambe le
orme e siano aggiornati regolarmente, almeno una volta l'anno;

b) le organizzazioni che prestano i servizi di cui alla lettera a) applichino il principio della non discriminazione nel
trattamento delle informazioni loto comunicate da altre organizzazioni.

Articolo 121
Fornitura transfrontaliera di servizi di comunicazione elettronica

Le Parti si astengono dall'adottare o dal mantenere in vigore misure che limitino la fornitura transfrontaliera di servizi di
comunicazione elettronica.

Articolo 122
Riservatezza delle informazioni

Clascuna delle Parti assicura la riservatezza delle comunicazioni elettroniche effettuate tramite una rete pubblica di
comunicazione elettronica e i servizi di comunicazione elettronica accessibili al pubblico, nonché dei relativi dati sul
traffico, senza restrizioni degli scambi di servizi.

Articolo 123
’ Controversie tra fornitori di servizi

1. Le Parti provvedono affinché, qualora tra fornitori di reti o servizi di comunicazione elettronica sorga una con-
troversia in relazione ai diritti e agli obblighi derivanti dal presente capo, Yautoritd di regolamentazione interessata, su
richiesta di una delle Parti, adotti quanto prima, e comunque entro un termine di quattro mesi, una decisione vincolante
che tisolva la controversia.

() Nel rispetto delle norme applicabili in materia di trattamento dei dati personali e di tutela della vita privata ne] settore delle
comunicazioni elettroniche.
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b) qualora le Parti abbiano avviato, nellambito del comitato per il commercio, le consultazioni di cui alla lettera a) senza
pervenire a una soluzione accettabile entro tre mesi dalla prima riunione del comitato stesso, la Parte interessata pud
temporaneamente sospendere il trattamento preferenziale in questione per i prodotti interessati. La sospensione
temporanea ¢ notificata senza indugio al comitato per il commercio;

&

le sospensioni temporanee a norma del presente articolo sono limitate a quanto necessario per tutelare gli interessi
finanziari della Parte interessata. Ciascuna sospensione temporanea non supera sei mesi. Tuttavia, una sospensione
temporanea pud essere rinnovata. Le sospensioni temporanee sono notificate al comitato per il commercio subito
dopo l'adozione. Sono oggetto di consultazioni periodiche nellambito del comitato per il commercio, in particolare ai
fini della loro revoca non appena cessino di sussistere le condizioni per la loro applicazione.

5. Parallelamente alla notifica al comitato per il commetcio a norma del paragrafo 4, lettera a), del presente articolo, la

Parte interessata pubblica nelle proptie fonti ufficiali di informazione un avviso agli importatori precisando che per il

Erodotto interessato sono state constatate, in base a dati oggettivi, la mancata cooperazione amministrativa efo irrego-
fitd o frodi,

Articolo 38
Gestione degli errori amministrativi

Nel caso in cuj, nel gestire il sistema preferenziale di esportazione, in particolare nell'applicare le disposizioni del
protocollo del presente accordo relativo aﬁa definizione della nozione di "prodotti originari" e ai metodi di cooperazione
amministrativa, le autoritd competenti abbiano commesso un errore che comporti conseguenze in termini di dazi
allimportazione, la Parte che subisce dette conseguenze pud chiedere che il comitato per il commercio vagli la possibilita
di adottare le misure del caso per risolvere la situazione.

Atticolo 39
Accordi con altri paesi

1. 1l presente accordo non osta al mantenimento o all'istituzione di unioni doganali, zone di libero scambio o intese
sul traffico transfrontaliero tranne se in contrasto con il regime commerciale previsto dal presente accordo.

2. Nell'ambito del comitato per il commercio le Parti procedono a consultazioni sughi accordi che istituiscono unioni
doganali, zone di libero scambio o intese sul traffico transfrontaliero €, ove richiesto, su altre questioni importanti relative
alle rispettive politiche commerciali nei confronti dei paesi terzi. In particolare, nel caso delladesione di un paese terzo
all'Unione europea, queste consultazioni vengono avviate in modo che si tenga conto dei reciproei interessi della Parte UE
e dellUcraina sanciti dal presente accordo..

CAPO 2
Misure di difesa commerciale

Sezione 1

Misure di salvaguardia globali

Articolo 40
. Disposizioni generali o
1. Le Parti confermano i loro diritti € i loro obblighi derivanti dall'articolo XIX del GATT 1994 e dallaccordo sulle
misure di salvaguardia contenuto nell'a]le%illto 1A allaccordo OMC (di seguito "accordo sulle misure di salvaguardia®). La
Parte UE mantiene i diritti e gli obblighi derivanti dallarticolo 5 dellaccordo sullagricoltura di cui allallegato 1A

allaccordo OMC (di seguito "accordo sull'agricoltura”), tranne per quanto riguarda gli scambi di prodotti agricoli oggetto
di trattamento preferenziale a norma del presente accordo.

2. Le regole di origine preferenziali stabilite a norma del titolo 1V, capo 1 (Trattamento nazionale e accesso al mercato
per le merci), del presente accordo non si applicano alla presente sezione.
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3. .. Nel ricevere da un esportatore una domanda di riesame debitamente motivata relativa a.misure antidumping o .. _ .
compensative in vigore, la Parte che ha istituito la misura esamina la domanda con obiettivitd e celeritd e informa
l'esportatore delle risultanze del riesame non appena possibile.

Sezione 5

Consultazioni

Articolo 50 bis
Consultazioni

1. Una Parte offre allaltra Parte, su richiesta di quest'ultima, la possibilitd di consultazioni su questioni specifiche che
dovessero emergere in relazione all’applicazione deﬂe misure di difesa commerciale, questioni che possono riguardare, tra
T'altro, i metodi di calcolo dei margini di dumping, compresi i vari adeguamenti, Fuso delle statistiche, 'andamento delle
importazioni, Ja determinazione del pregiudizio e Fapplicazione della regola del dazio inferjore,

2. Le consultazioni si svolgono il piti presto possibile e di norma entro ventuno giorni dalla richiesta.

3. Le consultazioni a norma della presente sezione si svolgono fatti salvi gli articoli 41 e 47 del presente accordo e nel
pieno rispetto degli stessi.

Sezione 6
Disposizioni istituzionali

Articolo 51
Dialogo sulle misure di difesa commerciale

1. Le Parti hanno convenuto di istituire un dialogo a livello di esperti sulle misure di difesa commerciale quale sede per
la cooperazione sui temi delle misure di difesa commerciale.

2. 1 dialogo sulle misure di difesa commerciale ha le seguenti finalita:

a) migliorare la conoscenza e la comprensione reciproca delle leggi, delle politiche e delle pratiche delle Parti in materia
di misure di difesa commerciale;

b) esaminare l'attuazione del presente capo;

¢) migliorare la cooperazione tra le autoritd delle Parti con competenze in materia di misure di difesa commerciale;
d} discutere gli sviluppi internazionali in materia di misure di difesa commerciale;

€¢) cooperare in relazione a ogni altro aspetto concernente le misure di difesa commerciale.

3.  Le riunioni nel quadro del dialogo sulle misure di difesa commerciale si tengono su base ad hoc, su richiesta di una
delle Parti. L'ordine del giorno di ciascuna riunione & concordato preventivamente.

Sezione 7

Risoluzione delle controversie

Articolo 52
Risoluzione delle controversie

1l capo 14 (Risoluzione delle controversie) del titolo IV del presente accordo non si applica alle sezioni 1, 4, 5, 6 e 7 del
presente capo.
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...b) la presenza o levolizione di una delle malattie animali elencate nelfallegato VI-A o di organismi nocivi regolamentati
compresi nellelenco dellallegato VI-B del presente accordo;

¢) le risultanze di rilevanza epidemiologica o i rischi imé)ortanti associati a malattie animali e a organismi fiocivi non
elencati negli allegati VI-A e VI-B del presente accordo o a nuove malattie animali 0 a nuovi organismi nocivi; e

d) tutte le misure aggiuntive rispetto alle prescrizioni di base delle risretﬁve misure adottate dalle Parti per controllare o
eradicare malattie animali od organismi nocivi o per proteggere la salute pubblica o delle piante, nonché qualsiasi
modifica delle politiche di profilassi, comprese le campagne di vaccinazione,

2, a)le no&iﬁche vengono effettuate per iscritto ai punti di contatto di cui all'articolo 67, paragrafo 3, del presente
accordo;

b) per notifica scritta si intende una notifica inviata per posta, fax o e-mail.

3. Se una delle Parti nutre gravi preoccupazioni circa un rschio per la salute pubblica, degli animali o delle piante, su
sua richiesta si procede quanto prima, e comunque entro quindici giomi lavorativi, a consultazioni in merito alla
situazione. In questi casi ciascuna delle Parti si adopera per fornire tutte le informazioni necessarie per evitare pertur-
bazioni degli scambi e pervenite a una soluzione reciprocamente accettabile, compatibile con la tutela della salute
pubblica, degli animali o defle piante.

4. Su richiesta di una Parte, le consultazioni sul benessere degli animali si tengono quanto prima, ¢ comunque entro
venti giorni lavorativi dalla notifica. In questi casi, ciascuna delle Parti si adopera per fornire tutte le informazioni
richieste.

5 Su richiesta di una Parte le consultazioni di cui ai paragrafi 3 e 4 del presente articolo sono condotte in video-
conferenza o audioconferenza. La Parte che chiede le consultazioni cura la redazione dei relativi verbali che sono
formalmente approvati dalle Parti. Ai fini di tale approvazione si applica Particolo 67, paragrafo 3, del presente accordo.

6. Lapplicazione reciproca di un sistema di allarme rapido e di un meccanismo di allerta precoce per l'emergenza
veterinaria o fitosanitaria avrd inizio una volta che 'Ucraina avra attuato la legislazione necessaria in questa materia e
creato le condizioni per il corretto funzionamento in loco di tali meccanismi,

Articolo 69
Condizioni commerciali

1.  Condizioni generali di importazione

a) Le Parti decidono di applicare condizioni generali di importazione per i prodotti di cui agli allegati IV-A e IV-C(2) del
presente accordo, Fatte salve le decisioni prese a norma dell'articolo 65 del presente accordo, le condizioni di
importazione della Parte importatrice si applicano a tutto il territorio della Parte esportatrice. All'enirata in vigore
delppresente accordo ¢ a norma del suo articolo 67, la Parte importatrice informa la Parte esportatrice dei suoi requisiti
sanitari e fitosanitari d'importazione per le merci di cui agli allegati IV-A e IV-C(2) del presente accordo. Tra queste
informazioni sono compresi, se del caso, i modelli dei certificati o delle dichiarazioni ufficiali o dei documenti
comtnerciali prescritti dalla Parte importatrice.

b) 1) Per notificare le modifiche o le proposte di modifica delle condizioni di cui al paragrafo 1 del presente articolo, le
Parti si attengono alle disposizioni dellaccordo SPS e alle successive decisioni in materia di notifica delle misure.
Fatto salvo larticolo 73 del presente accordo, la Parte importatrice tiene conto dei tempi di trasporto tra le Parti nel

fissare la data di entrata in vigore delle condizioni modificate di cui al paragrafo 1, lettera a).

i) Qualora non si attenga a queste condizioni di notifica, la Parte importatrice continua ad accettare il certificato o
l'attestazione che garantisce le condizioni precedentemente applicabili fino a trenta giomi dopo l'entrata in vigore

delle condizioni di importazione modificate.
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Articolo 56 . . - .
Ravvicinamento delle regolamentazioni tecniche, delle norme e della valutazione della conformita

1. LUcraina adotta le misute necessarie per conformarsi progressivamente alle regolamentazioni teeniche dell'UE, alle
procedure dell'UE in materia di normazione, metrologia, accreditamento, valutazione della conformitd ¢ al suo sisterna di
vigilanza del mercato e si impegna a seguire i principi ¢ le pratiche stabiliti nelle decisioni e nei regolamenti pertinenti
dell'UE (1.

2, é’er conseguire gli ‘obiettivi di cui al paragrafo 1, 'Ucraina, secondo il calendario di cui all'allegato Il del presente
accordo:

i) integra il pertinente acquis dell'UE nella propria legislazione;

if) realizza le riforme amministrative e istituzionali necessarie all'attuazione del presente accordo e dellaccordo sulla
valutazione della conformita e Paccettazione dei prodotti industriali (di seguito "ACAA"} di cui all'articolo 57 del
presente accordo; e .

iif) predispone il sistema amministrativo efficace e trasparente necessario allattuazione del presente capo.
3. Le Parti concordano e rispettano il calendario di cui allallegato III del presente accordo.

4, Successivamente allentrata in vigore del presente accordo, 'Ucraina presenta alla Parte UE relazioni annuali sulle
misure adottate in applicazione del presente articolo. Qualora le azioni elencate nel calendario che figura nefl'allegato 111
del presente accordo non siano state attuate entro i tempi stabiliti, 'Ucraina fornisce un nuove ca%lt;dario relativo al
completamento dell’azione in questione,

5. L’Ucraina si astiene dal modificare la legislazione orizzontale ¢ settoriale elencata mellallegato I del presente
accordo, se non per allinearla progressivamente al corrispondente acquis dell'UE e mantenere tale allineamento,

6. L'Ucraina notifica alla Parte UE tali modifiche della sua legislazione nazionale.

7. L'Ucraina dispone che i suoi competenti organismi nazionali partecipino appieno, in base al settore di attivitd e al
ossesso dello status di membro, agli organismi europei e internazionali che si occupano di normazione, metrologia
egale e fondamentale e valutazione della conformita, accreditamento compreso.

8. L'Ucraina recepisce progressivamente, come norme nazionali, il corpus delle norme europee (EN), comprese le
norme europee armonizzate, il cui uso volontario costituisce una presunzione di conformitd alla legislazione elencata
nell'allegato TII del presente accordo. Contemporancamente a tale recepimento, essa ritira le norme nazionali contrastant,
cessando tra laltro di applicare le norme interstatali (GOST/TOCT) elaborate prima del 1992. L'Ucraina si conforma,
inoltre, progressivamente alle altre condizioni per ottenere lo status di membro, in conformitd ai requisiti applicabili ai
membti a pieno titolo degli organismi europei di normazione.

~ Articolo 57
Accordo sulla valutazione della conformitd e l'accettazione dei prodotti industriali

1. Le Parti decidono che un ACAA avente per oggetto uno o pill settori elencati nell'allegato INl del presente accordo
sia aggiunto quale afurotoco]lo del presente accordo, una volta convenuto che vi sia stato un pieno allineamento della
legislazione settoriale e orizzontale, delle istituzioni ¢ delle norme pertinenti dell'Ucraina a quelle dell'Unione.

2. L'ACAA prevedera che gli scambi di merci tra le Parti nel settori da esso disciplinati avvengano alle stesse condizioni
applicabili agh scambi delle stesse merci tra gl Stati membri dellUnione europea.

(Y In particolate, la decisione n. 768/2008/CE del Parlamento europeo e del Consiglio, del 9 luglio 2008, relativa a un quadro comune
per la commerdializzazione dei prodotti e che abroga la decisione 93/465/CEE, e il regolamento (CE) n. 765/2008 del Parlamento
europeo e del Consiglio, del 9 luglic 2008, che pone norme in materia dj accreditamento e vigilanza del mercato per quanto riguarda
la_commercializzazione dei prodotti e che abroga il regolamento (CEE) n. 339/93.





OPS/DDL S. 1963 - XVII Leg./Testi/htmlimagea691ae6c.png
29.5.2014 Gazzetta ufficiale dell'Unione europea L 161/35
P

3. . Nel quadro del ravvicinamento legislativo di cui.allarticolo. 64 del presente accordo, le Parti concordano, se.del caso,
modelli comuni di certificati.

Articolo 71
Verifica

é. -Per mantenere Ja fiducia nell'effettiva applicazione delle disposizioni del presente capo, ciascuna delle Parti ha il
iritto:

a,

di verificare, conformemente agli orientamenti stabiliti nell'allegato X del presente accordo, tutto o parte del pro-
gramma generale di controllo delle autoritd dellaltra Parte o di altre misure, se del caso, La Parte che procede alla
verifica ne sostiene le relative spese; . -

b) di chiedere all'altra Parte, a decorrere da una data concordata tra le Parti, Iinvio di informazioni sulla totalitd o su una
parte del programma generale di controllo e delle relazioni sui risultai dei controlli svolti nell'ambito di tale -

programma,

o

di 1pa.rtecipa.re, previa richiesta e se del caso, per le prove di laboratorio riguardanti le merci deghi allegati IV-A e IV-C(2)
del presente accordo, al programma periodico di prove interlaboratorio per test specifici organizzato dal laboratorio di
riferimento dellaltra Parte. Le spese di partecipazione sono a carico della Parte partecipante.

2. Ciascuna delle Parti pud condividere con soggetti terzi i risultati delle verifiche di cui al paragrafo 1, lettera a), del
presente articolo e renderli pubblici secondo quanto eventualmente prescritto dalle disposizioni applicabili alle Parti. La
condivisione efo la pubblicazione dei risultati, se del caso, avvengono nel rispetto delle disposizioni in materia di
riservatezza applicabili alle Parti.

3. 1l sottocomitato SPS di cui all'articolo 74 del presente accordo pud modificare, mediante una decisione, l'aflegato X
del presente accordo, in funzione dei lavori svolti al riguardo dalle organizzazioni internazionali.

4, Irisultati delle verifiche possono conttibuire alle misure di cui agli articoli 64, 66 ¢ 72 del presente accordo adottate
dalle Parti 0 da una di esse.

Articolo 72
Controlli all'importazione e diritti d’ispezione

1. . Le Parti convengono che i controlli effettuati all’imaﬁortazione dalla Parte importatrice sulle spedizioni defla Parte
esportatrice avvengono nel rispetto dei principi di cui all'allegato XI, parte A, del presente accordo. I risultati dei controlli
possono contribuire al processo di verifica di cud allarticolo 71 del presente accordo.

2. Lafrequenza dei controlli fisici allimportazione eseguiti da ciascuna delle Parti & indicata nell'allegato XI, parte B, del
presente accordo. Le Parti possono modificare la frequenza dei controlli nei limiti delle loro competenze e conforme-
mente alla rispettiva legislazione interna, in funzione dei progressi fatti a norma degli articoli 64, 66 e 69 del presente
accordo o a seguito di verifiche, consultazioni o altre misure previste dal presente accordo. L'allegato XI, parte B, del
presel;te accordo viene modificato di conseguenza con decisione del sottocomitato SPS di cui all'articolo 74 del presente
accordo.

3. 1 diritti d'ispezione possono coprite solo le spese sostenute dallautoritd competente per I'esecuzione dei controlli
allimportazione. Tali diritti vengono calcolati basandosi su quelli imposti per Iispezione di prodotti nazionali simili.

4,  La Parte importatrice informa la Parte es%ortatn'oe che ne faccia richiesta di tutte le modifiche, motivazioni com-
prese, delle misure che incidono sui controlli allimportazione e sui diritti d'ispezione e di tutti i cambiamenti di rilievo
delle modaliti amministrative dei controlli.

5. A decorrere da una data stabilita dal sottocomitato SPS di cui all'articolo 74 del presente accordo, le Parti possono
concordare le condizioni di approvazione dei controlli dell’altra Parte secondo quanto enunciato allarticolo 71, paragrafo
1, lettera b), onde adeguare e ridurre reciprocamente, se del caso, la frequenza dei controlli fisici allimportazione sulle
merci di cui all’articolo 69, paregrafo 2, del presente accordo.
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e [ . . Articolo 3

Le Parti riconoscono che il loro rapporto si fonda sui principi delleconomia di tercato. Lo Stato di diritto, il buon

governo, la lotta alla corruzione, la lotta contro le varie forme di criminaliti organizzata transnazionale e di terrorismo, la
promozione dello sviluppo sostenibile e di un multilateralismo efficace sono essenziali per il rafforzamento del rapporto
tra le Parti.

TITOLO 11
DIALOGO POLITICO E RIFORME, ASSOCIAZIONE POLITICA, COOPERAZIONE E CONVERGENZA IN MATERIA DI
POLITICA ESTERA E DI SICUREZZA
Articolo 4
Finalita del dialogo politico

1. Le Parti sviluppano e rafforzano il dialogo politico in tutti i settori di reciproco interesse per promuovere una
graduale convergenza sulle questioni di politica estera e di sicurezza nella prospettiva di un sempre maggiore coinvol-
gimento delfUctaina nello spazio europeo di sicurezza.

2. 1l dialogo politico ha la finalita di:r

a) approfondire lassociazione politica ¢ accrescere la convergenza e l'efficacia politica, anche in materia di politica di
sicurezza;

b) promuovere la stabilitd e la sicurezza internazionali sulla base di un multilateralismo efficace;

¢) rafforzare la cooperazione e il dialogo tra Je Parti in materia di sicurezza internazionale ¢ gestone delle crisi, in
particolare per affrontare le sfide globali e regionali e le minacce di fondo;

d) promuovere una cooperazione concreta e fattiva tra le Parti finalizzata a realizzare la pace, la sicurezza e Ja stabilitd nel
continente europeo;

e) rafforzare il rispetto dei principi democratici, dello Stato di dititto e del buon governo, dei diritti umani e delle liberta
fondamentali, compresi i diritti delle persone appartenenti a minoranze, della non discriminazione delle persone
appartenenti a minoranze ¢ della diversitd, e contribuire al consolidamento delle riforme politiche interne;

f) sviluppare il dialogo e approfondire la cooperazione tra le Parti nel campo della sicurezza ¢ della difesa;
g) promuovere i principi di indipendenza, sovranitd, integritd tertitoriale e inviolabilitd delle fronticre.
Articolo 5
Sedi del dialogo politico

1. Le Parti tengono riunioni periodiche di dialogo politico a livello di vertice.

2. A livello ministeriale, il dialogo golitico si svolge, di comune accordo, nel'ambito del Consiglio di associazione di
cui all'articolo 460 del presente accordo e nel quadro delle riunioni periodiche tra i rappresentanti delle Parti a livello di
ministri degli Affari esteri.

3. 1 dialogo politico si svolge anche nelle seguenti forme:

a) riunioni periodiche tra i rappresentanti dell'Unione europea, da una parte, e i rappresentanti dell'Ucraina, dallaltra, a
livello di direttori politici, di comitato politico e di sicurezza e di esperti, anche su regioni e temi specifici;





OPS/DDL S. 1963 - XVII Leg./Testi/htmlimage966dd436.png
L 16110 Gazzetta ufficiale dell Unione europea 29.5.2014

TITOLO IIT .
GIUSTIZIA, LIBERTA E SICUREZZA

Articolo 14
Stato di diritto e rispetto dei diritti umani e delle liberta fondamentali

Nella cooperazione in materia di giustizia, libertd e sicurezza le Parti attribuiscono un'importanza particolare al conso-

lidamento dello Stato di diritto e al rafforzamento delle istituzioni in generale a tutti i livelli dellamministrazione e, in

particolare, nel campo dell’a‘f licazione della legge e dellamministrazione della giustizia. La cooperazione mirerd in

particolare al rafforzamento della magistratura, al miglioramento della sua efficienza, alla salvaguardia della sua indipen-

denza e imparzialitd e alla Jotta alla corruzione. Tutta la cooperazione in materia di giustizia, libertd e sicurezza si ispirerd
" al rispetto dei diritti umani e delle libertd fondamentali.

Atticolo 15
Protezione dei dati personali

Le Parti convengono di cooperate al fine di garantire un adeguato livello di protezione dei dati personali conformemente
alle pitt rigorose norme europee e internazionali, tra cud i pertitienti strumenti del Consiglio d'Europa. La cooperazione in
materia di protezione dei dati personali pud riguardare, tra laltro, lo scambio di informazioni e di esperti.

Articolo 16
Cooperazione in materija di migrazione, asilo e gestione delle frontiere

1.  Le Parti ribadiscono l'importanza di una gestione congiunta dei flussi migratori tra i rispettivi tetritor e sviluppano
ulteriormente il dialogo complessivo su tutti gli aspetti della migrazione, compresi la migrazione illegale, la migrazione
legale, il traffico ¢ la tratta di esseri umani, e lintegrazione di tali problematiche nelle strategie nazionali di sviluppo
economico e sociale delle zone di origine dei migranti. Il dialogo si fonda sui principi fondamentali di solidarieta, fiducia
reciproca, responsabiliti congiunta e partenariato.

2. Nel rispetto della legislazione nazionale e dellUnione in vigore in questa materia, la cooperazione verte, in
particolare, sui seguenti aspetti:

a) il contrasto delle cause di fondo della migrazione e la ricerca attiva di possibilitd di cooperazione in questo campo con
i paesi terzi e nelle sedi internazionali;

b) lelaborazione congiunta di un'efficace politica di prevenzione della migrazione ﬂl:&ﬂe, del traffico di migranti e della
tratta di esseri urnani, comprendente misure di Jotta contro le reti di passatori e trafficanti e misure di protezione delle
vittime di tali traffici;

c) listituzione di un dialogo complessivo sui temi dell'asilo, in particolare sulle questioni inerenti all'attuazione pratica
della convenzione ONU del 1951 e del protocollo del 1967 relativo allo status dei rifugiati e di altri strumenti
internazionali pertinenti, e la garanzia del rispetto del principio di "non-refoulement";

d) le norme di ammissione, i diritti e lo status delle persone ammesse, e Fequitd di trattamento e l'integrazione degli
stranieri legalmente residenti;

€) l'ulteriore sviluppo di misure operative nel campo della gestione delle frontiere:

i) la cooperazione in materia di gestione delle frontiere pud réguardare, tra laltro, la formazione, lo scambio delle
migliori pratiche anche sui temi delle tecnologie, lo scambio di informazioni conformemente alle norme applicabili
¢, se del caso, lo scambio di ufficiali di collegamento;

1) gli sforzi delle Parti in questo settore sono finalizzati a dare efficace attuazione al principio di una gestione integrata
elle frontiere;

f) il rafforzamento della sicurezza dei documenti;
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b).il volume agpregato (espresso in uniti) (') delle importazioni del prodotto in un qualsiasi_anno supera il livello di
soglia indicato nella tabella dell'allegato II del presente accordo; e

Reh

nell'ultimo periodo di dodici mesi che termini non prima del penultimo mese precedente l'invito dell'Ucraina alla Parte
UE a partecipare a consultazioni a norma del paragrafo 5 del presente articolo, il volume aggregato {espresso in unita)
delle importazioni del prodotto in Ucraina (% ha superato il livello di soglia di cui alla tabella dell'Ucraina, contenuta
nell'allegato 1I, relativa a tutte le nuove immatm'coﬂlzioni (% di autoveicoli pet il trasporto di persone registrate in
Ucraina nello stesso periodo.

2. Laliquota del dazio di cui al paragrafo 1 del presente articolo non & superiore alla piit bassa tra l'aliquota NPF
prevalente, laliquota NPF in vigore il giomo immediatamente precedente la data di entrata in vigore del presente accordo
o laliquota indicata nella tabella dell'Ucraina di cui allallegato II del presente accordo. Il dazio pud essere applicato solo
per il resto dell'anno interessato, quale definito nell'allegato I del presente accordo.

3. Fatto salvo quanto disposto dal paragrafo 2 del presente articolo, i dazi che I'Ucraina applica a norma del paragrafo
1 del presente articolo sono fissati secondo Ia tabella dell'Ucraina di cui allallegato Il del presente accordo.

4. Le forniture del prodotto in questione che erano in viaggio sulla base di un contratto stipulato prima dell'impo-
sizione del dazio addizionale di cui ai paragrafi da 1 a 3 del presente articolo sono esenti da tale dazio addizionale. Tali
forniture saranno tuttavia conteggiate nel volume delle importazioni del prodotto nell'anno successivo ai fini del soddi-
sfacimento, in quelfanno, delle condizioni di cui al paragrafo 1 del presente-articolo,

5. L'Ucraina applica le misure di salvaguardia in modo trasparente. A questo scopo, non appena possibile I'Ucraina
notifica per iscritto alla Parte UE lintenzione di applicare questo tipo di misura e fornisce ogni informazione utile,
compresi il volume (espresso in unitd) delle importazioni del prodotto, il volume totale {espresso in unitd) delle
importazioni di autoveicoli per il trasporto di persone di qualsiasi provenienza e le nuove immatricolazioni di autoveicoli
Fer il trasporto di persone in Ucraina relativamente a] periodo di cui al paragrafo 1 del presente articolo. L'Ucraina invita
a Parte UE a partecipare a consultaziond per discutere queste informazioni con il massimo anticipo possibile rispetto
all'adozione deﬁa misura. Nessuna misura ¢ adottata nei trenta giorni successivi allinvito a partecipare a consultazioni,

6. L'Ucraina pud applicare una misura di salvaguardia solo a seguito di un'inchiesta delle sue autoritd competenti a
norma dellarticolo 3 e dellarticolo 4, paragrafo 2, lettera c), dellaccordo sulle misure di salvaguardia e a tale scope
larticolo 3 e l'articolo 4, paragrafo 2, lettera c), deltaccordo sulle misure di salvaguardia sono integrati nel presente
accordo e ne fanno parte, mutatis mutandis. L'indagine deve dimostrare che a seguito della riduzione o gzlla soppressione
di un dazio doganale in applicazione del presente accordo il prodotto & importato nel territorio dell'Ucraina in quan-
titativi cosl accresciuti, in termini assoluti o relativi in rapporto alla produzione nazionale, e a condizioni tali da arrecare
un grave pregiudizio a un'industria nazionale che produce un prodotto simile.

7. L'Ucraina notifica immediatamente per iscritto alla Parte UE apertura di un'inchiesta ai sensi del paragrafo 6 del
presente articolo.

8. Durante linchiesta I'Ucraina si conforma alle disposizioni dell'articolo 4, paragrafo 2, lettere a) e b), dellaccordo
sulle misure di salvaguardia e a tale scopo l'articolo 4, paragrafo 2, lettere a) e b), dell'accordo sulle misure di salvaguardia
& integrato nel presente accordo e ne fa parte, mutatis mutandis.

9. I fattori che attengono alla determinazione del pregiudizio di cui all'articolo 4, paragrafo 2, lettera a), dell'accordo
sull;i naisure di salvaguardia sono valutati per almeno tre periodi consecutivi di dodici mesi, ossia per un periodo minimo
totale di tre anni,

() Come attestato dalle statistiche ucraine relative alle importazioni (espresse in unita) di autoveicoli per il trasporto di persone originari
della Parte UE, classificati alla voce tariffaria 8703. A conferma di queste statistiche I'Ucraina mettera a disposizione i certificati di
circolazione EUR.1 o Je dichiarazioni su fattura rilasciati secondo Ja procedura di cui al titolo V del protocollo I relativo alla
definizione della nozione di "prodotti originari" e ai metodi di cooperazione amministrativa.

() Come attestato dalle statistiche ucraine relative alle importazioni {espresse in unitd) di autoveicoli per il trasporto di persone originari
della Parte UE, classificati alla voce tariffaria 8703. A conferma di queste statistiche I'Ucraina mettera a £sposizione i certificati di
circolazione EUR.1 o Je dichiarazioni su fattura rilasciati secondo la procedura di cui al titolo V del protocollo I relativo alla
definizione della nozione di "prodotti originari" e ai metodi di cooperazione amministrativa.

(%) Statistiche ufficiali delle "nuove immatricolazioni" in Ucraina di tutti gli antoveicoli per il trasporto di persone fornite dall'Ispettorato
automobilistico statale dell'Ucraina.
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g). "servizi di feederaggio™ il pre-trasporto e lulteriore trasporto via mare di carichi internazionali, in particolare.di quelli .
containerizzati, tra i porti ubicati in una Parte.

4. Ciascuna delle Parti accorda alle navi battenti bandiera dell'altra Parte o gestite da prestatord di servizi dell'altra Parte
un trattamento non meno favorevole di quello riservato alle proprie navi o, se migliore, a quelle di paesi terzi, per quanto
n'%uarda tra Paltro Faccesso ai porti, luso delle infrastrutture e dei servizi portuali, 'uso dei servizi marittimi ausiliari (), {
relati

vi diritti e oneri, le agevolazioni doganali e l'assegnazione di ormeggi e di infrastrutture per il carico e Jo scarico,

5. Le Parti applicano effettivamente il principio deflaccesso illimitato ai mercati e agli scambi marittimi internazionali
su basi commerciali e non discriminatorie.

6.  Allentrata in vigore del presente accordo, nellapplicare i principi di cui ai paragrafi 4 ¢ 5 del presente articolo, le
Parti:

a) si astengono dall'introdurre clausole di ripartizione dei carichi in futuri accordi con paesi terzi relativi a servizi di
trasporto marittimo, compresi 1 trasporti di rinfuse secche e liquide e il traffico di linea, e disapplicano le clausole di
questo tipo eventualmente contenute in precedenti accordi;

b) abrogano o si astengono dallapplicare le misure amministrative, tecniche o di altra natura che potrebbero costituire
restrizioni indirette ¢ avere effetti discriminatori nei confronti dei cittadini o delle itnprese dellaltra Parte per quanto
attiene alla prestazione di servizi di trasporto marittimo internazionale,

7. Ciascuna delle Parti consente lo stabilimento nel suo territorio di prestatori di servizi di trasporto marittimo
internazionale dellaltra Parte, applicando, per lo stabilimento e l'esercizio dell'attivitd, condizioni non meno favorevoli
di quelle accordate ai propri prestatori di servizi o, se migliori, ai prestatori di servizi di un qualsivoglia paese terzo.
Conformemente alle disposizioni della sezione 2 del presente capo, per quanto concerne le attivitd legate a tale stabi-
limento, ciascuna Parte consente ai prestatori di servizi dellaltra Parte, di intraprendere, a norma delle sue disposizioni
legislative e regolamentati, attivitd economiche quali:

a) la pubblicitd, la commercializzazione e la vendita di servizi di trasporto marittimo e di servizi connessi, dal preventivo
alla fatturazione, in proprio o a nome di altri prestatori di servizi di trasporto marittimo internazionale, attraverso
contatti diretti con i client;

b

la fornitura di informazioni commetciali attraverso qualsiasi mezzo, compresi i sistemi informativi computerizzati e
Pinterscambio elettronico di dati (fatte salve le restrizioni non discriminatorie in materia di telecomunicazioni);

¢) la preparazione dei documenti di trasporto, dei documenti doganali e degli altri documenti inerenti allorigine e alla
natura di cid che ¢ trasportato;

e

Torganizzazione dello scalo delle navi o la presa in consegna dél carico in proprio o a nome di altri prestatori di
servizi di trasporto marittimo internazionale;

¢) la conclusione di accordi commerciali con agenzie marittime stabilite in loco, compresa la partecipazione al capitale
azionario e la nomina di personale selezionato in loco o all'estero in conformitd alle pertinenti disposizioni del
presente accordo;

f) lacquisto e luso, in Sropn’o o a nome dei loro clienti (e la rivendita a questi ultimi) di servizi relativi a ogni modo di
trasporto, compresi i trasporto pet via pavigabile interna, per ferrovia e su strada, e i servizi ausiliari rispetto a tutti i
modi di trasporto, necessari per la fornitura di un servizio di trasporto integrato;

la proprieta delle attrezzature necessarie per lesercizio delle attivitd economiche.

2| =

I servizi marittimi ausiliari comprendono i servizi di movimentazione di carichi marittimi, i servizi di deposito e di magazzinaggio, i
servizi di sdoganamento, i servizi di stazionamento e deposito di container, i servizi di agenzia marittima, i servizi {marittimi) di
spedizione merci, il noleggio di imbarcazioni con equipaggio, la manutenzione e riparazione delle imbarcazioni, i servizi di rimerchio
e spinta e i servizi di supporto al trasporto marittimo.
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21, "professionisti indipendenti” le_persone fisiche che. prestano. un servizio e sono stabilite in qualitd di lavoratori _
autonomi nel tetritorio di una Parte, non dispongono di uno stabilimento nel territorio dellaltra Parte e hanno
concluso con un' consumatore finale di quest'ultima Parte un contratto in buona fede (*) per una prestazione di
servizi che richiede la loro presenza temporanea in questultima Parte ai fini dellesecuzione del contratto di pre-
stazione di servizi.

Sezione 2

Stabilimento

Articolo 87
Campo di applicazione

La presente sezione si applica alle misure adottate o manterute in vigore dalle Parti aventi incidenza sullo stabilimento (1)
in relazione a tutti i settori di attiviti economica, tranne:

a) l'estrazione, la fabbricazione e la lavorazione (%) di materiali nucleari;
b) la produzione o il commercio di armi, munizioni ¢ materiale bellico;
¢) i servizi audiovisivi;

d) il cabotaggio matittimo nazionale (); e

€) i servizi di trasporto aereo naziopale e internazionale (%), con voli di linea o non di linea, e i servizi direttamente
connessi allesercizio dei diritti di traffico, esclusi:

i) i servizi di riparazione e manutenzione durante i quali gli acromobili vengono ritirati dal servizio;
iy la vendita e fa connnefcializzazione di servizi di trasporto aereo;
iii) i sistemi telematici di prenotazione (di seguito "CRS");
iv) i servizi di assistenza a terra;
v} 1 setvizi di gestione‘ degli aeroporti:

Articolo 88
Trattamento nazionale e trattamento della nazione piit favotita

1.  Fatte salve le riserve di cui all'allegato XVI-D del presente accordo, a decorrere dall'entrata in vigore del presente
accordo, I'Ucraina concede:

i) per lo stabilimento di controllate, succursali e uffici di rappresentanza di persone giuridiche della Parte UE, un
trattamento non meno favorevole di quello riservato alle proprie Hersone giuridiche, alle proprie succursali e ai propri
uffici di rappresentanza o, se migliore, alle persone giuridiche, alle succursali e agli uffici di rappresentanza di paesi
terzi;

() Le disposizioni del presente capo non si applicano alla protezione degli investimenti diversa dal trattamento derivante dall'articolo 88
(Trattamento nazionale), comprese le procedure di risoluzione delle controversie investitore-Stato.

(¥ Resta inteso che la lavorazione di materiali nucleari comprende tutte le attivitd del codice 2330 della classificazione UN ISIC Rev.3.1.
(%) Fatto salvo l'ambito delle attivitd che possono rentrare nella definizione di "cabotaggio” a norma del diritto nazionale pertinente, il
cabotaggio nazionale a norma del presente capo comprende il trasporto di passeggeri o merci tra un porto o un luogo situato in
Ucraina 0 in uno Statc membro dellUnione europea e un altro porto o luogo situato nella stessa Ucraina o nello stesso Stato
membro dellUnione europea, anche nella sua piattaforma continentale, conformemente alla convenzione delle Nazioni Unite sul
diritto del mare, nonché iftrafﬁco proveniente da un porto o da un luogo situato in Ucraina o in uno Stato membro dellUnione
europea e destinato allo stesso porto o luogo. -

Le condizioni di reciproco accesso al mercato dei trasporti aerei sono oggetto dellaccordo tra I'Unione europea e i suoi Stati membri
e IUcraina sull'istituzione di uno Spazio aereo comune.

(4
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_ CONFERMANDO che le disposizioni del presente accordo che tientrano ne] campo di applicazione della parte terza, titolo
V, del trattato sul fanzionamento dellUnione europea vincolano il Regno Unito e Ilrlanda in quanto Parti contraenti
distinte e non in quanto membri dellUnione europea, 2 meno che 'Unione europea insieme al Regno Unito ¢fo allIlanda
notifichino congiuntamente allUcraina che il Regno Unito o Ilanda sono vincolati in quanto membri dell'Unione
europea conformemente al protocollo n. 21 sulla posizione del Regno Unito e dellTrlanda rispetto allo spazio di liberta,
sicurezza e giustizia allegato al trattato sul funzionamento dell'Unione europea. Se il Regno Unito efo ITrlanda cessano di
essere vincolati in quanto membri dellUnione europea conformemente allarticolo 4 bis del protocollo n. 21 o confor-
memente all'articolo 10 del protocollo n. 36 sulle disposizioni transitorie allegato ai trattati, [Unione europea insieme al
Regno Unito efo allklanda informa immediatamente 'Ucraina di qualsiasi cambiamento intervenuto nella loro posizione,
nel qual caso restano vincolati daile disposizioni dell'accordo a titolo individuale. Le medesime disposizioni si applicano
alla Danimarca, in conformitd al protocollo n. 22 sulla posizione della Danimarca allegato ai trattati,

CONVENGONO:
Articolo 1
Obiettivi
1. E istituita un'associazione tra I'Unione e i suoi Stati membri, da una parte, e I'Ucraina, dall'altra.

2. Lassociazione persegue le seguenti finalita:

a) promuovere il graduale ravvicinamento tra le Parti sulla base di valori comuni e di legami stretti e privilegiati e
rafforzare lassociazione dell'Ucraina alle politiche dell'UE e la sua partecipazione ai programmi e alle agenzie;

b

costituire un quadro adeguato per un dialogo politico rafforzato in tutti i settori di reciproco interesse;

) promuovere, conservare e rafforzare Ja pace e la stabiliti a livello regjonale ¢ internazionale conformemente ai principi
defla Carta delle Nazioni Unite e dellAtto finale di Helsinki del 1975 della Conferenza sulla sicurerza e la coo-
perazione in Europa e agli obiettivi della Carta di Parigi per una nuova Europa del 1990;

d) creare le condizioni di un rafforzamento delle relazioni economiche e commerciali per una graduale integrazione
dell'Ucraina nel mercato interno dell'UE, anche con listituzione di una zona di libero scambio globale e approfondito
secondo quanto previsto dal titolo IV (Scambi e questioni commerciali) del presente accordo ¢ sostenere gli sforzi
dell'Ucraina finalizzati a portare a tetmine il passaggio a un'economia di mercato funzionante, mediante tra laltro il
progtessivo ravvicinamento della sua legislazione a quella dellUnione; o

e) potenziare la cooperazione in materia di giustizia, liberta e sicurezza con l'obiettivo di rafforzare lo Stato di diritto e il
rispetto dei diritti umani e delle libertd fondamentali;

f) creare le condizioni per una cooperazione sempre piil stretta in aliri settori di reciproco interesse.

TITOLO 1
PRINCIPI GENERALI

Articolo 2

1L rispetto dei principi democratici, dei diritti umani e delle libertd fondamentali, definiti in particolare nell'Atto finale di
Helsinki del 1975 d%lla Conferenza sulla sicurezza e la cooperazione in Buropa e nella Carta di Parigi per una nuova
Europa del 1990 e in altri strumenti in materia di diritti umani, comprese la Dichiarazione universale dei diritti dell'uomo
dellONU e la Convenzione europea per la salvaguardia dei diritti dell'iomo e delle libertd fondamentali, e il rispetto del
principio dello Stato di diritto ‘sono alla base delle politiche interne ed esterne delle Parti e costituiscono elementi
essenziali del presente accordo. Anche la promozione del rispetto dei principi di sovranitd e integritd territoriale,
inviolabilitd deﬁe frontiere e indipendenza, come pure la lotta contro la proliferazione delle armi di distruzione di massa,
dei loro componenti e dei relativi vettori costituiscono elementi essenziali del présente accordo.
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. e Articolo 98

Personale chiave

1. Una persona giuridica della Parte UE o una persona giuridica dellUcraina ha il dirittc — conformemente alla
legislazione in vigore nel paese di stabilimento ospitante — di assumere o di far assumere dalle sue controllate, dalle
sue succursali e gai,suoi uffici di rappresentanza stabiliti, rispettivamente, nel territorio dellUcraina o della Parte UE,
lavoratori che siano rispettivamente cittadini di Stati membri dellUnione europea e dell'Ucraina, purché si tratti di
personale chiave ai sensi dellarticolo 86 del presente accordo, impiegato esclusivamente da tali persome giuridiche,
controllate, succursali ¢ uffici di rappresentanza. I permessi di soggiorno e di lavoro di questi dll) endenti coprono
unicamente la durata di tale occupazione. Lingresso e il soggiorno temporaneo di tali dipendenti hanno una durata
massima di tre anni. .

2. Lingresso e la presenza temporanea di persone fisiche, tispettivamente, dellUcraina e della Parte UE, nel territorio
della Parte UE o dell'Ucraina sono consentiti se si tratta di rappresentanti di persone giuridiche e di visitatori per motivi
professionali ai sensi dell'articolo 86, punto 17, lettera a), de}f presente accordo. Fatto salvo il paragrafo 1 del presente
articolo, Iingresso e il soggiorno temporaneo dei visitatori per motivi professionali hanno una durata massima di novanta
giorni nell'arco di dodici mesi.

Articolo 99
Laureati in tirocinio

Una persona giuridica della Parte UE o una persona giuridica dellUcraina ha il diritto — conformemente alla legislazione
in vigore nel paese di stabilimento ospitante — di assumere o di far assumere dalle sue controllate, dalle sue succursali e

dai suoi uffici di rappresentanza stabiliti, rispettivamente, nel territorio dell'Ucraina o della Parte UE, laureati in tirocinio
che siano rispettivamente cittadini di Stati membri dellUnione europea e dell'Ucraina, purché essi siano impiegati
esclusivamente da tali persone giuridiche, succursali, controllate e uffici di rappresentanza. L'ingresso e il soggiorno
temporaneo dei laureati in tirocinjo hanno una durata massima di un anno.

Articolo 100
Venditori di servizi alle imprese

Ciascuna delle Parii consente Pingresso e il soggiorno temporanei dei venditori di servizi alle imprese per un periodo
massimo di novanta giorni nefl'arco di dodici mesi.

Articolo 101
Prestatori di servizi contrattuali

1. Le Parti confermano i rispettivi obblighi derivanti dai loro impegni — a norma dell'accordo generale sugli scambi di
servizi del 1994 (di seguito "GATS") - in materia di ingresso e soggiorno temporaneo dei prestatoti di servizi contrattuali.

2. Per ciascuno dei settori elencati di seguito, ciascuna delle Parti consente la prestazione di servizi nel suo territorio ad
opera di prestatori di servizi contrattuali dellaltra Parte alle condizioni precisate nel paragrafo 3 del presente articolo e
negli allegati XVI-C e XVI-F del presente accordo concernenti le riserve relative ai prestatori di servizi contrattuali e ai
professionisti indipendenti:

a) servizi legali

b) servizi di contabilitd e tenuta dei libri contabili
¢) servizi di consulenza fiscale

d) servizi architettonici, urbanistici e paesaggistici

¢} servizi dingegneria e servizi d'ingegneria integrati
f) servizi informatici e affini

@) servizi di ricerca e sviluppo
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Articolo 23

Cooperazione nella lotta al terrorismo

1. Le Parti decidono di cooperare alla prevenzione e repressione degli atti di terrorismo nel rispetto del diritto
internazionale, del diritto internazionale in materia di diritti umani, del diritto umanitario e dei rifugiati, e delle loro
rispettive disposizioni legislative e regolamentari. Esse convengono, in particolare, di cooperare sulla base della piena
attuazione della risoluzione n. 1373 del Consiglio di sicurezza del!ONU del 2001, della strategia globale delle Nazioni
Unite contto il terrorismo del 2006 e degli altri strumenti pertinenti dellONU, delle convenzioni e degli strumenti
internazionali applicabili.

2. La cooperazione si concentra in particolare sullo scambio di:
a) informazioni relative ai gruppi terroristici e alle reti che li sostengono;

b) esperienza e informazioni concernenti le tendenze del terrorismo e i mezzi ¢ metodi di lotta al terrorismo anche sotto
il profilo tecnico ¢ della formazione;

<) esperienze riguardanti la prevenzione del terrorismo.
Tutti gli scambi di informazioni avvengono nel rispetto del diritto internazionale e nazionale.

Artticolo 24
Cooperazione giudiziaria

1. Le Parti decidono di svi]upliare ulteriormente la cooperazione giudiziaria civile e penale, avvalendosi appieno dei
pertinenti strumenti internazionali e bilaterali e fondandosi sui principi della certezza del diritto e del diritto a un
PrOCessO equo.

2. Le Parti convengono di agevolare ulteriormente la cooperazione giudiziatia civile tra UE e Ucraina sulla base degli
strumenti giuridici multilaterali applicabili, in particolare delle convenzioni defla Conferenza dell'Aia di diritto interna-
zionale privato in matetia di cooperazione giudiziatia e controversie internazionali e di protezione dei minori.

3. Per quanto riguarda la coopetazione fiudizian'a penale, le Parti si adoperano per migliorare gli accordi sull'assistenza
giudiziaria reciproca e sull'estradizione mediante, se del caso, l'adesione ai pertinenti strumenti internazionali delle Nazioni
Unite e del Consiglio d'Europa e allo Statuto di Roma della Corte penale internazionale del 1998 di cui all'articolo 8 del
presente accordo, la Joro attuazione e una piit stretta cooperazione con Eurojust.

TITOLO IV
SCAMBI E QUESTIONI COMMERCIALY

CAPO 1
Trattamento nazionale e accesso al mercato per le merci

Sezione 1

Disposizioni comuni

Articolo 25
Obiettivo

Le Parti istituiscono progressivamente, nel corso di un periodo transitorio della durata massima di dieci anni che decorre
dall'entrata in vigore del presente accordo (), una zona di libero scambio conformemente alle disposizioni del presente
accordo e allarticolo XXIV dellaccordo generale sulle tariffe e sul commercio del 1994 (di seguito "GATT 1994%).

(1) Salvo quanto altrimenti disposto negli allegati I e II del presente accordo.
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Articolo 82
Assistenza tecnica e sviluppo delle capacitd

Le Parti collaborano, in termini di assistenza tecnica e di sviluppo delle capacitd, all'attuazione delle riforme doganali e di
facilitazione degli scambi commerciali.

Articolo 83
Sottocomitato doganale

E istituito il sottocomitato doganale, che riferisce delle sue attivitd al comitato di associazione nella formazione descritta
alfarticolo 465, paragrafo 4, del presente accordo. I compiti del sottocomitato doganale comprendono consultazioni
periodiche e il controllo dell'attuazione e dellamministrazione del presente capo, anche per quanto riguarda la coo-
Eerazione doga.nale, la cooperazione e la gestione transfrontaliera delle dogane, l'assistenza tecnica, le regole di origine, la
acilitazione degli scambi e Tassistenza amministrativa reciproca nel settore doganale. ’

1I sottocomitato doganale:
a) provvede al corretto funzionamento del presente capo e dei protocolli 1 ¢ 2 del presente accordo;

b) decide le miisure e le modalita pratiche di attuazione del presente capo e dei protocolli 1 e 2 del presente accordo,
anche per quanto riguarda lo scambio di informazioni e di dati, il riconoscimento reciproco dei controlli doganali e i
programumi di partenariato commerciale, nonché i vantaggi reciprocamente concordati;

o) procede a uno scambio di opinioni su questioni di comune interesse, tra cui le misure future e le relative risorse;
d) formula raccomandazioni, se del caso; e
e} adotta il proprio regolamento interno.

Articolo 84
Ravvicinamento della legislazione doganale

1l graduale rayvicinamento alla legislazione doganale dell'UE di cui alle norme dellUE e internazionali avviene nei modi
indicati nellallegato XV del presente accordo.

CAPO 6

Stabilimento, commercio di servizi e commercio elettronico

Sezione 1

Disposizioni generali

Articolo 85
Obiettivo, campo di applicazione e settori interessati

1. Le Parti, nel raffermare i rispettivi diritti e obblighi derivanti dallaccordo OMC, stabiliscono le disposizioni
necessarie per la progressiva e reciproca liberalizzazione dello stabilimento e degli scambi di servizi e per la cooperazione
in materia di commercio elettronico.

2. Gli appalti pubblici sono disciplinati dal titolo IV, capo 8 (Appalti pubblici), del presente accordo e nessuna
disposizione del presente capo pud essere interpretata come istitutiva di obblighi in matetia di appalti pubblici.

3.  Le sovvenzioni sono disciplinate dal titolo IV, capo 10 (Concorrenza), del presente accordo e le disposizioni del
presente capo non si applicano alle sovvenzioni concesse dalle Parti.

4. Le Parti conservano il diritto di legiferare e di adottare nuove disposizioni regolamentari dirette al conseguimento di
legittimi obiettivi politici, a condizione che siano compatibili con il presente capo.
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.10. . Linchiesta valuta anche tutti.i fattori. noti, diversi dallincremento delle importazioni preferenziali a norma del.
presente accordo, che contemporaneamente JJotrebbero provocare un J)regiudizio allindustria nazionale. L'incremento
delle importazioni di un prodotto originario della Parte UE non & considerato conseguente alla soppressione o riduzione
di un dazio doganale se le importazioni dello stesso prodotto dj altra provenienza sono aumentate in misura comparabile.

11. LUcraina comunica per iscritto alla Parte UE e a tutte le altre parti interessate le risultanze e le conclusioni
motivate dellinchiesta con largo anticipo rispetto alle consultazioni di cui al paragrafo 5 del presente articolo in modo
che durante le consultazioni si possa procedete a 1n esame delle informazioni ﬁsuﬁrailﬁ dafl'inchiesta e a uno scambio di
opinioni sulla misura proposta.

12.  L'Ucraina dispone che le statistiche relative agli autoveicoli per il trasporto di persone, utilizzate come elementi di
prova ai fini delle misure in questione, siano affidabili, adeguate e tempestivamente accessibili al pubblico. Essa comunica
senza indugio le statistiche mensili relative al volume (espresso in unita) delle importazioni del prodotto, al volume totale
{espresso in unitd) delle importazioni di autoveicoli per il trasporto di persone di qualsiasi provenienza ¢ alle nuove
immatricolazioni di autoveicoli per il trasporto di persone in Ucraina.

13.  In deroga al paragrafo 1, le disposizioni di cui al paragrafo 1, lettera a), del presente articolo e ai paragrafi da 6 a
11 del presente articolo non si applicano durante il periodo transitorio.

14, L'Ucraina non applica misure di salvaguardia a norma della presente sezione durante Fanno 1. L'Ucraina non
applica né mantiene misure di salvaguardia a norma della presente sezione né prosegue alcuna inchiesta in tal senso
successivamente allanno 15.

15.  L'attuazione e il funzionamento del presente articolo possono essere discussi ed esaminati dal comitato per il
commercio. :

Articolo 45
Definizioni

Ai fini della presente sezione e dellallegato II del presente accordo:

1. per "prodotto” si intendono unicamente gli autoveicoli per il trasporto di persone classificati alla voce tariffaria 8703
e originari della Parte UE secondo le regole di origine di cui al protocollo I del presente accordo relativo alla
definizione della nozione di "prodotti originari" e ai metodi di cooperazione amministrativa;

2. “grave pregiudizio”. va inteso secondo [a definizione di cui allarticolo 4, paragrafo 1, lettera a), dell'accordo sulle
misure di salvaguardia. A tale scopo, l'articolo 4, paragrafo 1, lettera a), ¢ integrato nel presente accordo e ne fa parte,
mutatis mutandis;

3. per "prodotto simile" si intende un prodotto identico, vale a djre simile sotto tutti gli aspetti al prodotto considerato
oppure, in maticanza di un tale prodotto, un altro prodotto che, pur non essendo simile sotto tutti gli aspetti, abbia
caratteristiche molto somiglianti a quelle del prodotto considerato;

4, per "periodo transitorio" si intende un periodo di dieci anni avente inizio il giorno di entrata in vigore del presente
accordo. Il periodo transitorio & prorogato di ulteriori tre anni qualora prima defla fine dell'anno 10 I'Ucraina abbia
presentato una richiesta motivata al comitato di associazione di cui allarticolo 465 del presente accordo e tale
comitato Iabbia discussa;

5. per "anmo 1" si intende il periodo di dodici mesi avente inizio il giomno di entrata in vigore del presente accordo;

6. per "anno 2" si intende il periodo di dodici mesi avente inizio il giorno del primo anniversario dell'entrata in vigore
del presente accordo;

7. per "anno 3" si intende il periodo di dodici mesi avente inizio il giorno del secondo anniversario dell'entrata in vigore
del presente accordo;
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8.  Ciascuna.delle Parti metfe a disposizione dei.prestatori di.servizi di.trasporto marittimo. internazionale dell'altra
Parte, secondo modalitd e condizioni ragionevoli e non discriminatorie, i seguenti servizi portuali: il pilotaggio, il
rimorchiaggio, la fornitura di provviste (ﬁ botdo, il bunkeraggio e il rifornimento idrico, la raccolta dei rifiuti e lo
smaltimento della zavorra, i servizi della capitaneria di porto, fﬁ ausili alla navigazione, i servizi operativi a tetra
indispensabili per l'esercizio delle navi, quali le comunicazioni, la fornitura di acqua e di elettricitd, le infrastrutture
per tiparazioni di emergenza, i setvizi di ancoraggio e ormeggio.

9. Ciascuna Parte consente ai prestatori di servizi di trasporto marittimo internazionale dell'altra Parte di fomire servizi
di trasporto marittimo internazionale comprendenti una tratta nelle vie navigabili interne dell’altra Parte.

10.  Ciascuna Parte consente ai prestatori di servizi di trasporto marittimo internazionale dellaltra Parte di utilizzare, su
basi non discriminatorie e secondo modalitd concordate tra le societd interessate, i servizi di feederaggio tra i porti
dell'Ucraina o tra i porti di singoli Stati membri dell'Unione europea prestati dai prestatori di servizi di trasporto
marittimo registrati nel suo territorio.

11. 1 presente accordo non pregiudica 'applicazione degli accordi marittimi conclusi fra I'Ucraina e gli Stati membri
dellUnione europea per quanto concerne le questioni che esulano dal suo campo di applicazione, Qualora il presente
accordo risulti, 1per taluni aspetti, meno favorevole deghi accordi in vigore fra singoli Stati membri dellUnione europea e
I'Ucraina, prevalgono le disposizioni pit favorevoli, fatti salvi gli obblighi della Parte UE e tenendo conto del trattato sul
funzionamento dell'Unione europea. Le disposizioni del presente accordo sostituiscono quelle degli accordi bilaterali
precedentemente stipulati fra Stati rmembri dell' Unione europea e 'Ucraina qualora le disposizioni di questi ultimi risultino
in contrasto con quelle del presente accotdo, fatta eccezione per lipotesi contemplata nella frase precedente, o identiche
ad esse. Continuano ad applicarsi le disposizioni degli accordi bilaterali in vigore relative a questioni non oggetto del
presente accordo.

Articolo 136
Trasporto stradale, ferroviario e per via navigabile interna

1. Al fine di garantire uno sviluppo coordinato e la progressiva liberalizzazione dei trasporti tra le Parti secondo le
reciproche esigenze commerciali, le condizioni di reciproco accesso al mercato nel settore del trasporto stradale, ferro-
viario e per via navigabile interna costituiscono l'oggetto di possibili futuri accordi speciali relativi al trasporto stradale,
ferroviatio e per via navigabile interna.

2. Prima della conclusione degli accordi di cui al paragrafo 1 del presente articolo, le Parti non rendono le condizioni
di reciproco accesso al mercato tra le Parti pifl restrittive tispetto alla situazione esistente il giorno precedente l'entrata in
vigore del presente accordo.

3. Continuano ad a}éplicarsi le disposizioni degli accordi-bilaterali in vigore relative a questioni non oggetto dei
possibili accordi futuri di cui al paragrafo 1 del presente articolo.

Articolo 137
Trasporto aereo

1. Al fine di garantire uno sviluppo coordinato e la progressiva liberalizzazione dei trasporti tra le Parti secondo le
reciproche esigenze commerciali, & opportuno che le condizioni di reciproco accesso al mercato nel settore del trasporto
aereo siano disciplinate nel quadro dell'Accordo UE-Uctaina che istituisce uno spazio aereo comune {di seguito *CAA").

2. Prima della conclusione dellaccordo CAA, le Parti si astengono dal prendere misure o iniziative tali da creare una
. situazione pid restrittiva o discriminatoria rispetto a quella esistente prima dellentrata in vigore del presente.accordo.

Articolo 138
Ravvicinamento normativo

L'Ucraina adegua la sua legislazione, ivi comprese le norme amministrative, tecniche e di altra natura, alfa legislazione
della Parte UE vigente in un qualsiasi momento in materia di trasporto marittimo internazionale, nefla misura in cui cid
consenta di realizzare gli obiettivi della liberalizzazione, del reciproco accesso ai mercati delle Parti e della circolazione dei
viaggiatori e delle merci, Il ravvicinamento inizierd con la firma dellaccordo e si estendera progressivamente a tutti gli
elementi dell'acquis delfUE di cui all'allegato XVII del presente accordo.
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ii)..relativi.ai materiali fissili e ner Ta fusione o ai materjali da cui essi sono_derivati;.
iv) in periodo di guerra o comunque di emergenza nelle relazioni internazionali; oppure

¢) impedire alle Parti di intraprendere qualsiasi azione per adempiere gli obblighi da esse assunti ai fini def mantenimento
della pace e della sicurezza internazionale.

CAPO 7

Pagamenti correnti e movimenti di capitali

Articolo 144
Pagamenti correnti

Le Parti si impegnano a non imporre alcuna restrizione e autorizzano tutti i pagamenti e i trasferimenti in valuta
liberamente convertibile sul conto corrente della bilancia dei pagamenti tra le Parti conformemente al'articolo VI dello
statuto dell'FML ’

Articolo 145
Movimenti di capitali
1. Per quanto attiene alle transazioni riguardanti il conto capitale e il conto finanziario della bilancia dei pagamenti, a
decorrere dallentrata in vigore del presente accordo le Parti garantiscono la libera circolazione dei capitali, relativamente
agli investiment diretti () effettuati a norma della legislazione del pacse ospitante, agli investimenti a norma del titolo IV,

capo 6 (Stabilimento, commercio di servizi e commercio eletironico), del presente accordo e alla liquidazione o al
rimpatrio di tali capitali investiti e di ogni utile che ne derivi,

2. Per quanto riguarda le altre transazioni riguardanti il conto capitale e il conto finanziario della bilancia dei
pagamenti, a decorrere dall'entrata in vigore del presente accordo e fatte salve le altre disposizioni del presente accordo,
ciascuna delle Parti garantisce:

a) la libera circolazione dei capitali relativi a crediti collegati a operazioni commerciali o alla prestazione di servizi cui
partecipa un residente di una Parte;

b) la libera circolazione di capitali relativi a investimenti di portafoglio e a prestiti o crediti finanziari che fanno capo a
investitori dell'altra Parte.

3. L'Ucraina si impegna a realizzare, per le transazioni riguardanti il conto capitale e il conto finanziario della bilancia
dei pagamenti, una liberalizzazione equivalente a quella delfa Parte UE prima della concessione del trattamento "mercato
internio" nel settore dei servizi finanziari a norma dell'articolo 4, paragrafo 3, dell'allegato XVII del presente accordo. Una
valutazione positiva della legislazione ucraina in materia di movimenti di capitali, della sua attuazione e della sua costante
applicazione in linea con i principi di cui all'articolo 4, paragrafo 3, dell'allegato XVII del presente accordo costituisce un
presupposto necessatio di ‘qualsiasi decisione del comitato per il commetcio relativa alla concessione del trattamento
‘mercato interno” nel settore dei servizi finanziari.

4. Tatte salve le altre disposizioni del presente accordo, le Parti non introducono nuove restrizioni dei movimenti di
capitali e dei pagamenti correnti tra residenti della Parte UE e dell'Ucraina e si astengono dal rendere pilt restrittivi i regimi
esistenti. :

~ Articolo 146
Misure di salvaguardia

Fatte salve le altre disposizioni del presente accordo, qualora, in circostanze eccezionali, i pagamenti o 1 movimenti di
capitali tra le Parti provochino o rischino di provocare gravi difficoltd al funzionamento della politica monetaria o di
cambio (%) di uno o pitt Stati membri dell'Unione europea o dell'Ucraina, le Parti interessate possono adottare misure di
salvaguardia relativamente ai movimenti di capitali tra [a Parte UE ¢ I'Ucraina, per un periodo non superiore a sei mesi, a
condizione che dette misure siano assolutamente necessarie. La Parte che adotta le misure di salvaguardia ne informa
immediatamente l'altra Parte e presenta appena possibile un calendario per la loro soppressione.

() Compreso Yacquisto di beni immobili connesso a investimenti diretti.
(3 Comprese gravi difficoltd di bilancia dei pagamenti,
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_ . . Articolo 10 .

Prevenzione dei conflitti, gestione delle crisi e cooperazione tecnologica militare

1. Le Parti rafforzano la cooperazione pratica in materia di prevenzione dei conflitti e gestione delle crisi, in particolare
con T'obiettivo di una maggiore pattecipazione dellUcraina alle operazioni di gestione di crisi civili e militari dirette
dall'UE e alle relative esercitazioni e attivita di formazione, comprese quelle condotte nel quadro della politica di sicurezza
e di difesa comune (PSDC),

2. La cooperazione si basa su forme e accordi di consultazione e cooperazione tra 'UE e I'Ucraina in materia di
gestione delle crisi.

3. Le Parti esaminano le possibilitd di cooperazione tecnologica militare. L'Ucraina e IAgenzia europea per la difesa
(AED) stabiliscono stretti contatti per discutere il miglioramento delle capacitd militari, anche in relazione ad aspetti
tecnologici.

Articolo 11
Non proliferazione delle armi di distruzione di massa

v

1, Le Parti ritengono che la proliferazione, a livello di attori statali e non statali, delle armi di distruzione di massa, dei
loro componenti e dei relativi vettori costituisca una delle pitt gravi minacce alla stabilita e alla sicurezza internazionale.
Convengono pertanto di cooperare e di contribuire alla lotta contro la proliferazione delle armi di distruzione di massa,
dei loro componenti ¢ dei relativi vettor, rispettando pienamente ¢ attuando a livello nazionale gli obblighi assunti
nell'ambito dei trattati e degli accordi internazionali in materia di disarmo e non proliferazione, nonc%lé gli altri obblighi
intem;zionali pertinenti. Le Parti concordano nel ritenere la presente disposizione un elemento essenziale del presente
accordo.

2. Le Parti convengono inoltre di cooperate e di contribuire alla lotta contro la proliferazione delle armi di distruzione
di massa, dei loro componenti e dei relativi vettori mediante:

a) l'adozione delle misure necessarie per la firma, la ratifica di tutti gli altri strumenti internazionali pertinenti o per
Padesione ai medesimi, a seconda dei casi, nonché per la loro piena applicazione;

b) il miglioramento del sistema dei controlli nazionali allesportazione, in modo da controllare “efficacemente sia le
esportazioni sia il transito delle merci collegate alle armi di distruzione di massa, anche attraverso il controllo
de}l)l'impiego finale dei beni e delle tecnologie a duplice uso e sanzioni efficaci in caso di violazione dei controlli
all'esportazione.

3. Le Parti concordano di avviare un dialogo politico regolare che accompagni e consolidi quanto stabilito.

Articolo 12
Disarmo, controlli degli armamenti, controllo delle esportazioni di armi e lotta al traffico illecito di armi

Le Parti sviluppano ulteriormente la cooperazione in materia di disarmo, anche per quanto riguarda la riduzione defle loro
scorte di armi di piccolo calibro e leg%ere in eccesso e la gestione dellimpatto sulla popolazione e sullambiente degli
ordigni inesplosi e abbandonati di cui al capo 6 (Ambiente) del titolo V del presente accordo. La cooperazione in materia
di disarmo concerne anche i controlli degli armamenti, il controllo delle esportazioni di armi e la lotta al traffico illecito
di armi, comprese quelle di piccolo calibro e leggere. Le Parti promuovono l'adesione universale e Iottemperanza agli
strumenti internazionali pertinenti e aspirano adg assicurarne l'efficacia, anche attraverso lattuazione delle risoluzioni
pertinenti de] Consiglio dl; sicurezza delle Nazioni Unite.

Articolo 13
Lotta al terrorismo

Le Parti convengono di collaborare a livello bilaterale, regionale e internazionale per prevenire e combattere il terrorismo
nel rispetto del diritto internazionale, delle norme internazionali in matera di diritti umani e del diritto umanitario e dei
rifugiati.
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f) . altre limitazioni disctiminatorie, riguardanti anche il numero delle persone fisiche sotto forma di verifica della necessita
economica, quali specificate negli allegati XVI-C e XVI-F del presente accordo concernenti le riserve relative ai
prestatori di servizi contrattuali e ai professionisti indipendenti.

Sezione 5

Quadro di regolamentazione

Sottosezione 1

Regolamentazione interna

Articolo 103
Campo di applicazione e definizioni

1. le norme che seguono si applicano alle misure delle Parti in materia di rilascio di una licenza che incidono:
a) sulla prestazione transfrontaliera di servizi;

b) sullo stabilimento nel loro tetritorio delle persone giuridiche e fisiche definite allarticolo 86 del presente accordo,
oppire '

¢) sul soggiorno temporaneo nel loro territorio delle persone fisiche definite all'articolo 86, punt da 17 a 21, del
presente accordo.

2. Per quanto concetne la prestazione transfrontalicra di servizi, queste norme si applicano solo ai settori per i quali la
Parte abbia assunto impegni specifici ed entro i limiti di applicazione di tali impegni specifici. Per quanto concerne lo
stabilimento, queste norme non si applicano nella misura in cui, per i settori interessati, sia formulata una delle riserve
elencate negli allegati XVI-A e XVI-D del presente accordo. Per quanto concerne il soggiorno temporaneo delle persone
fisiche, queste norme non si applicano ai settori per i quali sia formulata una delle riserve elencate negli allegati XV1-C e
XVI-F del presente accordo.

3. Queste norme non si a%p]jcano alle misure che costituiscono limitazioni secondo quanto previsto dagli elenchi di
cui agli articoli 88, 93 e 94 del presente accordo. :

4. Ai fini della presente sezione si intende per:

a) "rilascio di una licenza": la procedura che obbliga un prestatore di servizi o un investitore a rivolgersi a un'autorita
competente allo scopo di ottenere una decisione di autorizzazione alla prestazione di un servizio, anche attraverso lo
stabilimento, o una decisione di autorizzazione allo stabilimento per svolgere un‘attivitd economica diversa dai servizi,
‘compresa una decisione di modifica o rinnovo di tale autorizzazione;

b

“autoritd competente”: le amministrazioni ¢ le autoritd centrali, regionali o locali, come pure gli organismi non
governativi nell'esercizio dei poteri loro delegati da tali amministrazioni e autoritd, che adottano una decisione relativa
al rilascio di una licenza. :

¢) "procedure di rilascio di una licenza": le procedure da seguire nellambito del rilascio di una licenza.
Articolo 104
Condizioni di rilascio di una licenza
1. 1 silascio di una licenza si basa su criteri tali da impedire alle autoritd competenti di esercitare il potere di
valutazione in modo arbitrario.
2. I criteri di cui al paragrafo 1 del presente articolo devono essere:
) commisurati a un legittimo obiettivo di politica pubblica;

b) chiari e inequivocabili;

) oggettivi;
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4. A cinque anni dallentrata in vigore del presente accordo, le Parti, su richiesta di una di esse, si consultano per
decidere se accelerare ed estendere la portata della soppressione dei dazi doganali sugli scambi commerciali reciproci. Una
decisione del comitato di associazione riunito nella formazione "Commercio” di cui alfarticolo 465 del presente accordo
{di seguito anche "comitato per il commercio"), relativa alla soppressione o allaccelerazione della soppressione di un
dazio doganale su una merce, sostituisce Faliquota del dazio o E categoria di soppressione progressiva dei dazi deter-
minata per quella merce secondo le rispettive tabelle.

Articolo 30
Clausola di standstill

Nessuna delle Parti pud aumentare un dazio doganale esistente o imporre un nuovo dazio doganale su una merce
originaria del territorio dellaltra Parte, fatto salvo il diritto delle Parti di:

a) ‘aumentare un dazio doganale al livello stabilito nella proptia tabella successivamente a una riduzione unilaterale,
oppure

b) mantenere o aumentare un dazio doganale secondo quanto autorizzato dall'organo di conciliazione (di seguito "DSB")
dellOrganizzazione mondiale del commercio (di seguito "OMC").

Articolo 31
Dazi doganali sulle esportazioni

1. Le Parti non istituiscono 1ié mantengono in vigore dazi doganali, tasse o altre misure di effetto equivalente sulle
esportazioni o ini relazione alle esportazioni di merci nel territorio dell'altra Parte.

2. 1dazi doganali o le misure di effetto equivalente in vigore applicati dail'Ucraina e il cui elenco figura nell'allegato I-C
del presente accordo sono soppressi progressivamente nef cotso di un periodo transitorio conformemente alla tabella
contenuta nellallegato I-C de{) presente accordo. In caso di aggiornamento del codice doganale ucraino, gli impegni
assunti 2 norma della tabella contenuta nellallegato I-C del presente accordo rimangono in vigore in base alla corri-
spondenza della descrizione delle merci. I'Ucraina pud introdurre misure di salvaguardia in relazione ai dazi allespor-
tazione indicati nellallegato I-D del presente accordo. Tali misure di salvaguardia scadono al termine del periodo precisato
per la merce in questione nell'allegato I-D del presente accordo.

Atticolo 32
Sovvenzioni all’esportazione e misure di effetto equivalente

1.  Allentrata in vigore del presente accordo nessuna delle Parti mantiene, introduce o reintroduce sovvenzioni
allesportazione o altre misure di effetto equivalente sui prodotti agricoli destinati al territorio defl'altra Paste.

2. Ai fini del presente articolo, il termine "sovvenzioni allesportazione” ha il medesimo significato ad esso attribuito
nell'articolo 1, lettera ¢), dellaccordo sull'agricoltura di cui allallegato 1A dellaccordo OMC (di seguito "accordo sul-
l'agricoltura"), comprese le eventuali modifiche di tale accordo sull'agricoltura.

Articolo 33
Diritti e altri oneri

Ciascuna delle Parti dispone, conformemente all'articolo VIIL del GATT 1994 e alle sue note interpretative, che i diritti ¢
gli oneri di qualsiasi natura diversi dai dazi doganali o dalle altre misure di cui allarticolo 27 del presente accordo,
applicati o connessi allimportazione o allesportazione delle merci, siano limitati al costo approssimative dei servizi
prestati e non rappresentino una protezione indiretta delle merci di produzione interna né una tassazione delle impor-
tazioni o delle esportazioni a scopi fiscali.

Sezione 3

Misure non tariffarie

Articolo 34
Trattamento nazionale

Ciascuna delle Parti accorda il trattamento nazionale alle merci dell'altra Parte in conformitd allarticolo Il del GATT 1994
e alle relative note interpretative. A ?uesto scopo, larticolo III del GATT 1994 ¢ le sue note interpretative sono
incorporati nel presente accordo e ne fanno parte integrante.
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parti contraenti del trattato sull Unione europea e del trattato sul funzionamento dell'Unione europea, di seguito "gli Stati
membri’, ‘

L'UNIONE EUROPEA, di seguito "Unione” o "TUE",

LA COMUNITA EUROPEA DELUENERGIA ATOMICA, di seguito "TEURATOM',
da una parte, e

LUCRAINA

dall'altra,

di seguito denominati congiuntamente "le Parti",

TENENDO CONTO dello stretto rapporto storico ¢ dei legami sempre pit: stretti tra le Parti e del loro desiderio di rafforzare
e ampliare le relazioni in una forma ambiziosa e innovativa;

IMPEGNATI a_realizzare un rapporto stretto e durevole fondato su valori comuni, ossia rispetto dei principi democratici,
dello Stato di diritto, del buon governo, dei diritti umani e delle libertd fondamentali, compresi i diritti delle dpersone
?{pﬁartenenti a minoranze nazionali, non discriminazione delle persone appartenenti a minoranze e rispetto della diversita,

ella dignitd umana e adesione ai principi delleconomia di mercato, da cui risulterebbe facilitata la partecipazione
dell'Ucraina alle politiche europee;

RICONOSCENDO che I'Ucraina, in quanto paese europeo, condivide con gli Stati membri dell Unione europea (UE) storia e
valoti comuni ed & impegnata a promuovere tali valori;

PRENDENDO ATTO dellimportanza che IUcraina attribuisce alla sua identitd europea;
TENENDO CONTO del forte sostegno pubblico espresso in Ucraina per la scelta europea del paese;

CONFERMANDO che YUnione europea riconosce le aspirazioni europee dellUcraina ¢ accoglie con fayore la sua scelta
europea, compreso il suo impegno a costruire una democrazia radicata ¢ sostenibile e un'economia di mercato;

RICONOSCENDO che i valori comuni su cui si fonda PUnione europea, ossia democrazia, rispetto dei diritti umani e delle
liberts fondamentali e dello Stato di diritto, sono anche elementi essenziali del presente accordo;

RICONOSCENDO che Passociazione politica e integrazione economica dellUcraina allUnione europea dipenderanno dai

progressi nellattuazione del presente accordo ¢ dai risultati conse%;nﬁ daltUcraina nel garantire il rispetto dei valori
comuni, nonché dai progressi verso la convergenza con I'UE in ambito politico, economico e giuridico;

IMPEGNATI a dare attuazione a tutti i principi e a tutte le disposizioni della Carta delle Nazioni Unite, dell'Organizzazione
per la sicurezza e la cooperazione in Europa (OSCE), in particolare a quelli dellAtto finale di Helsinki del 1975 della
Conferenza sulla sicurezza e la cooperazione in Europa, dei documenti conclusivi delle conferenze di Madrid e di Vienna
del 1991 € 1992, della Carta di Parigi per una nuova Europa del 1990, della Dichiarazione universale dei diritti delfuomo
delle Nazioni Unite del 1948 ¢ della Convenzione del Consiglio d'Buropa per la salvaguardia dei diritti dell'uomo e delle
liberta fondamentali del 1950; ’

DESIDEROSI di rafforzare la pace e la sicurezza internazionale e di impegnarsi in un multiateralismo efficace e nella
composizione pacifica delle controversie, in particolare mediante una stretta collaborazione in tal senso nell'ambito delle
Nazioni Unite (ONU), dellOSCE e del Consiglio d'Europa;

IMPEGNATI a promuovere lindipendenza, la sovranity, l'integrith territoriale e I'inviolabilita delle frontiere;
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. +=2.D) .2 norma dell'articolo..67, paragrafo 2, del presente accordo, la Parte importatrice informa la Parte esportatrice delle.
proposte di modifica delle proprie misure sulle quali si & basato il riconoscimento dellequivalenza e del probabiie
effetto delle misure proposte sull'equivalenza riconosciuta. Qualora la Parte importatrice cessi di riconoscere Pequiva-
lenza, le Parti possono concordare le condizioni alle quali riaptire la procedura di cui al paragrafo 3 del presente
articolo sulla base delle misure proposte.

8. 1l riconoscimento, la sospensione o la revoca dell'equivalenza sono di esclusiva competenza della Parte importatrice,
che agisce conformemente al proprio quadro amministrativo e legislativo. Tale Parte fornisce per iscritto alla Parte
esportatrice una motivazione circostanziata e i dati giustificativi alla base delle decisioni contemplate dal presente articolo.
In caso di non riconoscimento, di revoca o di sospensione dellequivalenza, la Parte importatrice indica alla Parte
esportatrice Je condizioni necessatie per poter riaprire la procedura di cui al paragrafo 3.

9.  Fatto salvo larticolo 73 del presente accordo, la Parte importatrice non pud revocare o sospendere l'equivalenza
prima dell'entrata in vigore delle nuove misure proposte da una delle Parti.

10.  Qualora la Parte importatrice riconosca formalmente l'equivalenza in base alla procedura di consultazione di cu
allallegato IX del presente accordo, il sottocomitato SPS, conformemente alla procedura enunciata allarticolo 74, para-
- grafo 2, del presente accordo riconosce l'equivalenza ai fini degli scambi tra le Parti. Tale decisione prevede anche, se del
caso, una riduzione dei controlli fisici alle frontiere, certificati semplificati e procedure di pre-listing degli stabilimenti.

Lo status dell'equivalenza figura nellallegato IX del presente accordo.

11.  Una volta che abbia avuto luogo il ravvicinamento legislativo, & su di esso che si fonda la determinazione
dell'equivalenza.

Articolo 67
Trasparenza e scambio di informazioni

1.  Fatto salvo larticolo 68 del presente accordo, le Parti cooperano per migliorare la comprensione reciproca dei
meccanismi e delle strutture ufficiali di controllo responsabili dell'applicazione delle misure SPS e della loro esecuzione.
Un mezzo ﬂer conseguire questo risultato sono, tra laltro, le relazioni degli audit internazionali nei casi in cui le relazioni
siano pubbliche e le Parti possano scambiarsi informazioni sui risultati di tali audit o altre informazioni, a seconda dei
casi.

2. Nel quadro del ravvicinamento della legislazione di cui all'articolo 64 o della determinazione del'equivalenza di cui
all'articolo 66 del presente accordo, le Parti si tengono reciprocamente informate in merito alle modifiche legislative e ad
altre modifiche procedurali adottate nei. settori interessati.

3. In questo contesto, la Parte UE informa con congruo anticipo I'Ucraina in merito a modifiche della propria
legislazione per consentirle di prendere in considerazione una modifica conseguente della sua legislazione.

E auspicabile che sia raggiunto il livello di cooperazione necessario per facilitare la trasmissione dei documenti legislativi
richiesti da una delle Parti,

A tale scopo, ciascuna Parte notifica allaltra Parte i propri punti di contatto. Le Parti si notificano teciprocamente ogni
modifica di queste informazioni. :

Articolo 68
Notifiche, consultazioni e facilitazione delle comunicazioni

1. Ciascuna Parte notifica allaltra Parte per iscritto, entro due ﬁiomi lavorativi, qualsiasi rischio grave o rilevante per la
salute pubblica, degli animali o delle piante, comprese le eventuali emergenze alimentari o le situazioni in cui il consumo
di prodotti animali o vegetali rischi inequivocabilmente di produrre gravi effetti sulla salute, in particolare:

a) tutte le misure che incidono sulle decisioni di regionalizzazione di cui all'articolo 65 del presente accordo;
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j) prendere decisioni anticipate (advance rulings). vincolanti in materia.di. clagsificazione tariffaria e regole di origine. Le
Parti dispongono che uma decisione anticipata possa essere revocata o annullata solo previa notifica alloperatore
interessato e senza effetto retroattivo, a meno che la decisione sia stata presa in base a informazioni inesatte o
incomplete;

k) introdurre ¢ applicare, sulla base di criteri oggettivi e non discriminatori, procedure semplificate per gli operatori
economici autorizzati;

1) stabilire norme che garantiscano Ja proporzionaliti e il carattere non discriminatorio delle sanzioni imposte per la
violazione della normativa doganale o dei requisiti procedurali e la cui applicazione non determini ritardi ingiustificati;

=S

applicare norme trasparenti, non discriminatorie e proporzionate per quanto concerne il rilascio defla licenza agli
spedizionieri doganali.

2. Per migliorare i metodi di lavoro garantendo al tempo stesso la non discriminazione, la trasparenza, I'efficienza,
lintegritd e la responsabilitd delle operazioni, le Parti:

a) intraprendono ulteriori iniziative finalizzate alla riduzione, alla semplificazione e alla standardizzazione dei dati e della
documentazione richiesti dalle dogane e dalle altre agenzie;

b) semplificano, ove possibile, le prescrizioni e le formalitd per lo svincolo e lo sdoganamento rapidi delle merci;

¢) instaurano procedure efficac, rapide e non disctiminatorie che garantiscano il diritto di presentare ricorso contro le
azioni amministrative, Je pronunce e le decisioni delle autoritd doganali e delle altre agenzie riguardanti merci
presentate in dogana. Le procedure di ricorso devono essere facilmente accessibili, anche per le piccole e medie
imprese, e le relative spese devono essere ragionevoli e proporzionate ai costi della procedura di ricorso. Quando
una decisione contestata & oggetto di un ricorso, le Parti provvedono altresi affinché le merci siano normalmente
svincolate e i pagamenti dei dazi lasciati in sospeso, fatte salve le misure di salvaguardia ritenute necessarie e, se
necessario, subordinatamente alla costituzione di una garanzia, ad esempio sotto forma di cauzione o di deposito;

assicurano il mantenimento dei pii elevati standard di integritd, in particolare alle frontiere, mediante lapplicazione di
misure imperniate sui principi delle convenzioni e degli strumenti internazionali pertinenti in q'uesto ambito, in
particolare della dichiarazione riveduta di Arusha dellOMD (2003) e del Blueprint on Customs ethics (blueprint in materia
di etica doganale) della Commissione curopea (2007).

d

3. Le Parti decidono di eliminare:

£

Yobbligo di avvalersi degli spedizionieri doganali;

=

T'obbligo di ispezioni pre-imbarco o nel luogo di destinazione.

4,  Disposizioni in materia di transito

a

Ai fini del presente accordo, si applicano le norme e le definizioni in matetia di transito previste dalle disposizioni
dellOMC (articolo V del GATT 1994 e disposizioni correlate, compresi i chiariment! o i miglioramenti derivanti dal
ciclo .di negoziati di Doha sulla facilitazione degli scambi), Queste disposizioni si applicano anche quando il transito
delle merci inizia o termina nel territorio di una Parte (transito interno).

o
~

Le Parti perseguono progressivamente linterconnettivitd dei loro rispettivi regimi di transito doganale, nella prospettiva
della futura partecipazione dellUcraina al regime comtume di transito di cui alla convenzione del 20 maggio 1987
relativa a un regime comune di transito.

¢) Le Parti garantiscono la cooperazione e il coordinamento di tutte le autorita e agenzie interessate sul loro territorio per
agevolare il traffico in transito e promuovere la cooperazione transfrontaliera. Sul tema del transito le Parti promuo-
vono anche la cooperazione tra le autorita e il settore privato.
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2. le Parti invitano gli organismi professionali .competenti nei rispettivi territori a presentate al comitato per il ..
commercio raccomandazioni sul mutuo riconoscimento, ondé consentire agli investitori e ai prestatori di servizi di
soddisfare, in tutto o in parte, i criteri applicati da ciascuna delle Parti in materia di autotizzazione, rilascio di licenze,
attivitd e certificazione degli investitori e dei prestatori di servizi, in particolare di quelli professionali.

3. Il comitato per il commercio, non appena ricevuta una defle raccomandazioni di cui al paragrafo 2 del presente
articolo, la esamina entro un periodo di tempo ragionevole per valutarne Ja compatibilitd con il presente accordo.

4. Qualora, secondo la procedura di cui al paragrafo 3 del presente articolo, una delle raccomandazioni di cui al
paragrafo 2 del presente articolo sia stata giudicata compatibile con il presente accordo e il livello di corrispondenza tra le
disposizioni regolamentari pertinenti delle Parti risulti sufficiente, le Parti negoziano, tramite le autoritd competenti, un
accordo di mutuo riconoscimento dei requisiti, delle qualifiche, delle licenze e delle altre disposizioni regolamentari al fine
di dare attuazione alla raccomandazione.

5. Gli accordi di questo tipo devono essere conformi alle disposizioni pertinenti dellaccordo OMC, in particolare
all'articolo VII del GATS.

Articolo 107
Trasparenza e divulgazione di informazioni riservate

1.  Ciascuna delle Parti risponde sollecitamente a ogni richiesta di informazioni specifiche dellaltra Parte concernente
suc misure di applicazione generale o accordi internazionali che attengano al presente accordo o incidano sul medesimo.
Ciascuna delle Parti istituisce inoltre uno o piir centi di informazione chiamati a fornire informazioni specifiche su tutte
queste questioni agli investitoti o ai prestatori di servizi dell'altra Parte che ne facciano richiesta. Entro tre mesi dall'entrata
in vigore del presente accordo ciascuna Parte notifica allaltra Parte i propri centri di informagzione, che non devono
necessatiamente essere depositari delle disposizioni legislative e regolamentari.

2. Nessuna disposizione del presente accordo impone alle Parti di fornire informazioni riservate la cui divulgazione
impedisca l'applicazione della legge o sia comunque in contrasto con linteresse pubblico o pregiudichi interessi com-
merciali Tegittimi di determinate imprese, siano esse pubbliche o private.

Sottosezione 3

servizi informatici

Articolo 108
Intesa sui servizi informatici

1. Nella misura in cui gli scambi di servizi informatici siano liberalizzati a nonma delle sezioni 2, 3 ¢ 4 del presente
capo e tenuto conto del fatto che i servizi informatici e affini rendono possibile la prestazione di altri servizi mediante
mezzi elettronici e non elettronici, le Parti distinguono tra servizio abilitante e setvizio essenziale o di contenuti fornito
elettronicamente in modo tale che il servizio essenziale o di contenuti non sia classificato come servizio informatico e
affine, come definito al paragrafo 2 del presente articolo.

2. Per servizi informatici e affini si intendono i servizi quali definiti al codice 84 della CPC delle Nazioni Unite,
compresi i servizi e le funzioni di base o una combinazione dei servizi di base, indipendentemente dal fatto che la loro
erogazione avvenga tramite una rete come Internet.

I servizi di base comprendono tutti i servizi in materia di:

a) consulenza, strategia, analisi, pianificazione, definizione delle specifiche, progettazione, sviluppo, installazione, imple-
mentazione, integrazione, testing, ricerca e rilevazione di errori, aggiornamento, supporto, assistenza tecnica o gestione
in relazione a computer o sistemi informatici, oppure

b) programmi informatici, definiti come serie di istruzioni necessarie a far funzionare e comunicare i computer, oltre a
consulenza, strategia, analisi, pianificazione, definizione delle specifiche, progettazione, sviluppo, installazione, imple-
mentazione, integrazione, testing, ricerca e rilevazione di errori, aggiornamento, adattamento, manutenzione, supporto,
assistenza tecnica e gestione o uso in relazione a programmi informatici, oppure
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h) pubblicita . . S e

i) servizi di consulenza gestionale

j) servizi affini alla consulenza gestionale

k) servizi tecnici di prova e di analisi

b servizi connessi‘ di consulenza scientifica e tecnica

m) manutenzione e riparazione di attrezzature nel quadro di contratti di servizi post-vendita o post-locazione
n) servizi di traduzione

0) servizi di ricognizione sul campo

servizi ambientali

P
q) servizi delle agenzie di viaggio e degli operatori turistici

1) servizi di intrattenimento.

3, Gli impegni assunti dalle Parti sono sogéetﬁ alle seguenti condizioni:

a) le persone fisiche devono prestare un servizio su base temporanea in qualitd di dipendenti di una persona giuridica che
si ¢ aggiudicata un contratto di servizi per un periodo non superiore a dodici mesi;

o
=

le persone fisiche che entrano nel territorio dell'altra Parte devono avere gia offetto tali servizi, in qualitd di dipendenti
deﬁa persona giuridica che H presta, almeno nel corso dellanno immediatamente precedente la presentazione della
domanda di ingresso nell'altra Parte. Inoltre, alla data di presentazione di tale domanda, le persone fisiche in questione
devono possedere un'esperienza professionale almeno triennale ()} nel settore di attivitd oggetto del contratto;

G,

le persone fisiche che entrano nel territorio dell'altra Parte devono possedere:
i) un titolo di studio universitario o una qualifica che attesti conoscenze di livello equivalente (3); e

i) le qualifiche professionali eventualmente richieste per Pesercizio di un‘attiviti a norma delle disposizioni legislative e
regolamentari o delle condizioni giuridiche della Parte in cui avviene la prestazione del servizio;

d le persone fisiche non ricevono, per la prestazione dei servizi nel territorio dell'alira Parte, altri compensi oltre a quelli
loro erogati dalla persona giuridica che le ha alle sue dipendenze;

€) Pingresso e il soggiorno temporaneo delle persone fisiche nel territorio della Patte interessata sono limitati a un
petiodo complessivo non superiore a sei mesi — venticinque settimane nel caso del Lussemburgo — nell'arco di dodici
mesi oppure alla durata del contratto, se inferiore;

f) Taccesso accordato a norma del presente articolo riguarda unicamente il servizio oggetto del contratto € non confe-
risce il diritto di utilizzare il titolo professionale della Parte in cui il servizio & prestato;

(1) Conseguita doFo il raggiungimento della maggiore eta. .
(% Qualora il titolo di studio o Ja qualifica non siano stati ottenuti nel territorio della Parte in cui il servizio viene prestato, questultima
ha la facoltd di valutarne lequivalenza con un titolo di studio universitario richiesto nel suo territorio. '
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b) si.avvale tempestivamente e appieno di tutti i canali diplomatici e militari esistenti tra le Parti, tra cui gli opportuni
contatt nei paesi terzi ¢ nellambito delle Nazioni Unite, dellOSCE e di altre organizzazioni internazionali;

¢) tiunioni periodiche a livello di alti funzionari ed esperti delle istituzioni militari delle Parti;

d) gual;izlsi altro mezzo, comprese riunioni a livello di esperti, in grado di contribuire aflo sviluppo e al consolidamento
e] dialogo,

4. Le Parti istituiscono di comune accordo altri meccanismi e procedure di dialogo politico, comprese le consultazioni
straordinarie.

5. A livello parlamentare, il dialogo politico si svolge nellambito del comitato parlamentare di associazione di cui
all'articolo 467 del presente accordo. :

Articolo 6
Dialogo e cooperazione in materia di riforme interne

Le Parti cooperano al fine di garantire che le loro politiche interne abbiano a fondamento i principi ad esse comuni,
segnatamente la stabilitd e efficacia delle istituzioni democratiche e dello Stato di diritto e il rispetto dei diritti umani e
delle libertd fondamentali, di cui in particolare allarticolo 14 del presente accordo.

Articolo 7
Politica estera e di sicurezza

1. Le Parti intensificano il dialogo e la cooperazione e promuovono la graduale convergenza nel settore della politica
estera e di sicurezza, compresa la politica di sicurezza e (E difesa comune (PSDC), e affrontanc in particolare i seguenti
temi: prevenzione dei conflitti e gestione delle crisi, stabilit regionale, disarmo, non proliferazione, controllo degli
armamenti e delle esportazioni di armi e rafforzamento di un dialogo reciprocamente vantaggioso nel settore spaziale.
La cooperazione si fonda su valori comuni e interessi reciproci e mira a rafforzare la convergenza e lefficacia delle
politiche e a promuovere una programmazione politica congiunta. Le Parti si avvalgono a tal fine delle sedi bilaterali,
internazionali e regionali.

2. LUcraina, I'UE e gli Stati membri raffermano la loro adesione ai principi del rispetto dellindipendenza, della
sovranitd, dellintegritd territoriale e dellinviolabilitd delle frontiere sanciti dalla Carta dellONU e dallAtto finale di
Helsinki del 1975 della Conferenza sulla sicurezza e la cooperazione in Europa e ribadiscono il loro impegno per la
promozione di tali principi nelle relazioni bilaterali e multilaterali.

3. Le Parti affrontano con tempestivitd e in modo coerente le sfide che minacciano tali principi, agendo a tutti gli
opportuni livelli del dialogo politico previsti dal presente accordo, compreso a livello ministeriale.

Articolo 8
Corte penale internazionale

Le Parti cooperano alla promozione della pace e della giustizia internazionale mediante la ratifica e lattuazione dello
Statuto di Roma della Corte penale internazionale (CPI) del 1998 e degli strumenti collegati.

Articolo 9
Stabilitd regionale

1. Le Parti intensificano gli sforzi comuni volti a promuovere la stabiliti, la sicurezza e lo sviluppo democratico
nellambito del vicinato comune e, in particolare, la composizione pacifica dei conflitti regionali.

2. Iloro sforzi si ispirano ai principi condivisi in materia di mantenimento della pace e della sicurezza internazionale
stabiliti dalla Carta dell’ONU, dall'Atto finale di Helsinki del 1975 della Conferenza sulla sicurezza e la cooperazione in
Europa e dagli altri atti multilaterali applicabili.
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o). limitazioni del numero complessivo di imprese di servizi o della produzione totale di servizi. espresse in termini di
uniti numeriche definite, sotto forma di contingenti o di una verifica della necessitd economica.

Articolo 94
Trattamento nazionale

1. Nei settori per i quali gli allegati XVI-B e XVI-E del presente accordo comtengono impegni in materia di accesso al
mercato ¢ fatte salve le condgizioni ¢ le restrizioni in essi precisate, ciascuna delle Parti concede ai servizi e ai prestatori di
servizi dellaltra Parte, in relazione alle misure aventi incidenza sulla prestazione transfrontaliera di servizi, un trattamento
non meno favorevole di quello riservato al proprio servizio simile ¢ ai relativi prestatori,

2. Una Parte pud conformarsi allobbligo di cui al paragrafo 1 del presente articolo riservando ai servizi e ai prestatori
di servizi dellaftra Parie un trattamento formalmente identico a quello riservato ai propri servizi simili e ai relativi
prestatori oppure un trattamento formalmente diverso.

3. Un trattamento formalmente identico o formalmente diverso & considerato meno favorevole qualora modifichi le
condizioni della concorrenza a vantaggio dei servizi simili o dei relativi prestatori della Parte rispetto ai servizi simili o ai
relativi prestatori dellaltra Parte,

4, Gli impegni specifici assunti a norma del presente articolo non sono da interpretare come tali da implicare I'obbligo
per le Parti di compensare eventuali svantaggi competitivi intrinseci derivanti dal fatto che i servizi o i prestatori in
questione siano stranieri.

Articolo 95
Elenchi degli impegni

1. I settori liberalizzati da ciascuna delle Parti secondo Je dis]Eosizioni del presente capo e le limitaziond, per mezzo di
riserve, dell'accesso al mercato e del trattamento nazionale al?\p icabili ai servizi e ai prestatori di servizi dell'altra Parte in
tali settori sono specificati negli elenchi degli impegni che figurano negli allegati XVI-B ¢ XVI-E del presente accordo.

2. Fattj salvi i diritti e gli obblighi delle Parti che derivano o potrebbero derivare dalla convenzione europea sulla
televisione transfrontaliera del 1989 e dalla convenzione europea sulla coproduzione cinematografica del 1992 del
Consiglio d'Europa, gli elenchi degli impegni che figurano negli allegati XVI-B ¢ XVI-E del presente accordo non
comprendono impegni relativi ai servizi audiovisivi.

Articolo 96
Riesame

In vista della progressiva liberalizzazione della prestazione transfrontaliera dei servizi tra le Parti, il comitato per il
commercio riesamina, con cadenza periodica, glg elenchi degli impegni di cui all'articolo 95 del presente accordo. 11
riesame tiene conto dei progressi nel recepimento, nellattuazione e nellapplicazione dellacquis dellUE richiamato
nell'allegato XVII del presente accordo e dellincidenza di tali progressi sulf')eliminazione dei perduranti ostacoli alla
prestazione transfronta]]Jiera di servizi tra le Parti.

Sezione 4

Presenza temporanea di persone fisiche per motivi professionali

Articolo 97
Campo di applicazione

La ll1::reser1te sezione si applica alle misure delle Parti in materia di ingresso e soggiomno ternporanco (*) nel loro territorio
delle categorie di prestatori di servizi definiti allarticolo 86, punti da 17 a 21, del presente accordo.

() Continuano ad applicarsi tutte le altre prescrizioni imposte dalle disposizioni legisative e regolamentari delle Parti in materia di

. ingresso, soggiorno, lavoro e sicurezza sociale, compresi la disciplina riguardante il periodo di soggiono, 1 salari minimi nonché gl
accordi salariali collettivi. Gli impegni in materia di circolazione defle persone non si applicano qualora la finalita o Peffetto di tale
circolazione sia quello di interferire in vertenze o negoziati sindacali o comunque condizionarli.
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b) Pobbligo a carico di un'impresa a integrazione verticale di rendere trasparenti i propr prezzi allingrosso e i prezzi dei .
trasferimenti interni, segnatamente quando sussiste fobbligo di non discriminazione o di evitare sovvenzioni incrociate
abusive. L'autoritd di regolamentazione pud specificare il formato e il metodo contabile da utilizzare;

c) lobbligo di accogliere le richieste ragionevoli di accesso e di autorizzare I'uso di determinati elementi di rete e risorse
_ correlate, compreso accesso disaggregato alla rete locale, in particolare qualora l'autoritd di regolamentazione reputi
che il rifiuto di concedere Faccesso oppure termini e condizioni non ragionevoli di effetto equivalente ostacolerebbero
Temergere di una concotrenza sostenibile sul mercato al dettaglio o sarebbero contrari agli interessi deghi utenti finali;

d) Yobbligo: di garantire determinati servizi allingrosso per rivendita da parte di terzi; di concedere un accesso alle
interfacce tecniche, ai protocolli o ad altre tecnologie d'importanza decisiva, indispensabili per l'interoperabilitd dei
servizi o dei servizi di reti virtuali; di consentire la coubicazione o altre forme di condivisione degli impianti, inclusa la
condivisione di condotti per cavi, edifici o piloni; di fornire determinati servizi necessari per garantire agli utenti
linteroperabiliti dei servizi da punto a punto, tra cui risorse per servizi di reti intelligenti; di fornire Faccesso ai sistemi
di supporto operativo o a sistemi software analoghi necessari per garantire eque condizioni di concotrenza nella
fornitura dei servizi; di interconnettere reti o risorse di rete.

Le autoritd di regolamentazione possono associare agli obblighi di cui alla lettera ¢) e alla lettera d) del presente
patagrafo condizioni di equitd, ragionevolezza, tempestivit3;

&

per determinati ﬁgi di interconnessione efo di accesso, obblighi in materia di recupero dei costi e di controlli dei
prezzi, tra cui lobbligo che 1 prezzi siano orientati ai costi, nonché 'obbligo di disporre di un sistema di contabilita dei
costi, qualora l'analisi del mercato riveli che l'assenza di un’effettiva concorrenza comporta che Poperatore interessato
potrebbe mantenere prezzi a un livello eccessivamente elevato o comprimere i prezzi a scapito degli utenti finali.

Le autoritd di reﬁolamentazione tengono conto degli investimenti effettuati dall'operatore e gli consentono un ragio-
nevole margine di profitto sul capitale investito, di volume congruo;

f) lobbligo di pubblicazione degli obblighi specifici imposti al fornitore di servizi dallautoriti di regolamentazione, con
Iindicazione del prodottofservizio specifico e dei mercati geografici interessati. Devono essere pubblicate le informa-
zioni aggiornate, in forma atta a consentire a tutte le parti interessate di accedervi agevolmente, purché non si tratti di
informazioni riservate e, in particolare, di segreti aziendali;

obblighi di trasparenza che impongono agli operatori di rendere pubbliche determinate informazioni. In particolare,
quando un operatore & assoggettato a Obbl.ll%f}\lli di non disctiminazione, lautoritd di regolamentazione pud esigere che
egli pubblichi un'offerta di riferimento sufficientemente disaggregata per garantire che i fornitor di servizi non
debbanc pagare per risorse non necessarie ai fini del servizio n’cﬁiesto e in cui figuri una descrizione delle offerte

suddivisa per componenti in funzione delle esigenze del mercato, corredata dei relativi termini, condizioni e prezzi.

fh

4. Le Parti garantiscono che il fornitore di servizi che richieda linterconnessione a un fornitore di servizi designato
come detentore di un significativo potere di mercato possa rivolgersi, in qualsiasi momento oppure una volta trascorso un
periodo di tempo ragionevole che sia noto al pubblico, a un organismo interno indipendente, che pud essere un‘autoritd
di regolamentazione ai sensi all'articolo 115, paragrafo 2, lettera d), del presente accordo, per la risoluzione delle
- -controversie concernenti i termini e le condizioni di interconnessione efo accesso. -

Articolo 119
Risorse limitate

1. Le Parti dispongono che tutte le procedure per Pattribuzione e Puso di risorse limitate, comprese le frequenze, i
numeri e i dirittl di passaggio, siano espletate in modo objettivo, proporzionato, tempestivo, trasparente e non discri-
minatorio, Le informazioni circa lattuale situazione delle bande di frequenza assegnate sono rese pubbliche, ma non &
obbligatorio precisare nei dettagli le frequenze riservate a specifici usi pubblici.
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—— Articalo 147 __ . .
Disposizioni in materia di facilitazione e ulteriore liberalizzazione

1. Le Parti si consultano al fine di facilitare la circolazione dei capitali tra lore cosl da promuovere gli obiettivi del
presente accordo.

2. Nei primi quattro anni successivi allentrata in vigore del presente accordo, le Parti prendono misure atte a
consentire la creazione delle condizioni necessarie per lulteriore applicazione graduale delle norme della Parte UE in
materia di libera circolazione dei capitali.

3. Entro la fine del quinto anno successivo all'entrata in vigore del presente accordo, il comitato per il commercio
riesamina le misure prese ¢ determina le modalitd per un'ulteriore liberalizzazione.

CAPO 8
Appalti pubblici

Articolo 148
Obiettivi
Le Parti, nel riconoscere che procedure di gara trasparenti, non discriminatorie, concorrenziali e aperte contribuiscono a

uno sviluppo economico sostenibile, si propongono come obiettivo di garantire Fapertura effettiva, reciproca e graduale
dei rispettivi mercati degli appalti.

11 presente capo prevede Faccesso reciproco ai mercati degli appalti pubblici a livello nazionale, regionale e locale, sulla
base del principio del trattamento nazionale, per quanto concerne gl appalti pubblici e le concessioni nel settore
tradizionale e in quello dei servizi pubblici. Dispone il progressivo ravvicinamento della Jegislazione ucraina in materia
di appalti pubblici allacquis dell'UE in tale materia, unitamente a una riforma istituzionale e alla creazione di un sistemna
di appalti pubblici efficiente fondate sui pn'nc‘iipi che disciplinano gli appalti pubblici nella Parte UE e sulle condizioni e
definizioni di cui alla direttiva 2004/18/CE del Patlamento europeo e del Consiglio, del 31 marzo 2004, relativa al
coordinamento delle procedure di aggiudicazione degli appalti pubblici di lavori, di forniture e di servizi (di seguito
"direttiva 2004/18/CE") e alla direttiva 2004/17/CE del Parlamento europeo e del Consiglio, del 31 marzo 2004, che
coordina le procedure di apj)alto degli enti erogatori di acqua e di energia, degli enti che forniscono servizi di trasporto e
servizi postali (di seguito "direttiva 2004/17/CE").

Articolo 149
Campo di applicazione

1. 1l presente capo si applica agli a;]:paltj pubblici di lavori, di forniture e di servizi e agli appalti di lavor, di forniture e
di servizi nel settore dei servizi pubblici e alle concessioni di lavor e di servizi.

2. 1l presente capo si applica a qualsiasi amministrazione aggiudicatrice o ente aggmdicatore che corrisponda alle
definizioni dell'acquis dellUE relativo agli appalti pubblici (di seﬁuito denominati entrambi "enti aggiudicatori”). Si applica
anche agli organismi di diritto pubblico e alle imprese pubbliche nel settore dei servizi pubblici, quali le imprese di
proprieta dello Stato che svolgono le attivitd in questione e le imprese private che operano in virt di diritf speciali o
esclusivi nel settore dei servizi pubblici.

3. 1l presente capo si applica agli appalti di importo superiore alle soglie di valore di cui all'allegato XXI-P.

1l calcolo del valore stimato di un apYalto pubblico & basato sull'importo totale pagabile, dl netto dellimposta sul valore
aggiunto. Nell'applicare queste soglie 'Ucraina calcolerd ¢ convertird i valor nella valuta nazionale utilizzando il tasso di
cambio della propria Banca nazionale.

1l calcolo del valore di tali soglie ¢ riveduto periodicamente ogni due anni a decorrere dal primo anno par successivo
allentrata in vigore del presente accordo sulla base della media 5.21 valore giornaliero dell'euro espresso in diritti speciali di
prelievo durante i ventiquattro mesi che terminano Fultimo giorno del mese di agosto precedente la revisione che ha
effetto il 1° gennaio. Alloccorrenza, il valore delle soglie cosi riveduto viene arrotondato per difetto al migliaio di euro
pilt vicino. La revisione delle soglie ¢ adottata dal comitato per il commercio secondo la procedura di cui al titolo VI
(Disposizioni istituzionali, generali e finali) del presente accordo.
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. 24. "merci": ghi animali.e i vegetali.o loro categotie oppure i prodotti specifici e gli altri articoli, compresi quelli di cui ai
punti da 2 a 7 del presente articolo, trasportati per scambi commerciali o altri scopi;

25, "autorizzazione d'importazione specifica": una formale autorizzazione preventiva, rilasciata dalle autoritd competenti
della Parte importatrice a un singolo importatore per consentire Iimportazione di una o pilt spedizioni di una merce
dalla Parte esportatrice nel campo di applicazione del presente accordo;

26. "giorni lavorativi™: i giorni della settimana, esclusi la domenica, il sabato e i glorni festivi in una delle Parti;

27. “ispezione": l'esame di qualsiasi aspetto relativo ai mangimi, agli alimenti, alla salute e al benessere degli animali per
verificare che tali aspetti siano conformi alle prescrizioni di legge relative ai mangimi, aghi alimenti, alla salute e al
benessere degli animali;

28, "ispezione fitosanitaria": I'esame visivo ufficiale di vegetali, prodotti vegetali o altri articoli regolamentati per stabilire
l'eventuale presenza di organismi nocivi efo la conformiti alla regolamentazione fitosanitaria;

29, "verifica” il controllo, mediante esame e considerazione di prove oggettive, volto a stabilire se siano stati soddisfatti
requisiti specifici.

Articolo 63
Autoritd competenti

Le Parti si informano reciprocamente in merito alla struttura, all'organizzazione e alla ripartizione delle competenze tra le
loro autoriti competenti nel corso della prima riunione del sottocomitato di gestione per le questioni sanitarie e
fitosanitarie (di seguito "sottocomitato SPS") di cuj all'articolo 74 del presente accordo. Le Parti si informano reciproca-
mente di eventuali cambiamenti concernenti le autoritd competenti, anche per quanto riguarda i punti di contatto.

Articolo 64
Ravvicinamento normativo

1. LUcraina procede al ravvicinamento della sua legislazione sanitaria, fitosanitaria e in materia di benessere degli
animali a quella dell'UE, secondo quanto enunciato nell'allegato V del presente accordo.

2. Le Parti collaborano al ravvicinamento legislativo e allo sviluppo di capaciti.

3. 1 sottocomitato SPS verifica regolarmente Pattuazione del processo di ravvicinamento di cui allallegato V del
presente accordo al fine di formulare le necessarie raccomandazioni sulle misure di ravvicinamento.

4,  Entro tre mesi dallentrata in vigore del presente accordo I'Ucraina presenta al sottocomitato SPS una strategia
complessiva per Lattuazione del presente capo. La strategia & suddivisa per settori prioritari relativi alle misure - definite
negli allegati IV-A, IV-B e IV-C del presente accordo ~ di facilitazione degli scambi di una determinata merce o di un
determinato élﬁlruppo di merci. La strategia costituisce il documento di riferimento per l'attuazione del presente capo e sard

aggiunta allallegato V del presente accordo (Y).
Articolo 65

Riconoscimento, ai fini degli scambi commerciali, dello a]sitatus zoosanitario, fitosanitario e delle condizioni
region,

A. Riconoscimento dello status per quanto riguarda le malattie animali, le infezioni degli animali o gli organismi nocivi

1.  Per quanto riguarda le malattie animali e le infezioni degli animali (comprese le zoonosi), si applicano le seguenti
disposizioni:

a) la Parte importatrice riconosce, ai fini degli scambi commerciali ¢ relativamente alle malattie animali di cui all'allegato
VI-A del presente accordo, o status zoosanitario della Parte esportatrice o delle sue regioni quale determinato dalla
Parte esportatrice a norma dell'allegato VI, parte A, del presente accordo;

() Per quanto concerne gli organismi geneticamente modificati (di seguito "OGM"), la strategia complessiva comprende anche calendari
di ravvicihamento della legislazione ucraina relativa agli OGM a quella del'UE di cui allallegato XXIX del capo 6 del titolo V
(Cooperazione economica e settoriale).
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e+ b le consultazioni di.cui alla Jettera a) si svolgono a norma dell'articolo 68, paragrafo 3. del presente accordo. La . .
" Parte importatrice valuta le informazioni supplementari entro tre mesi dal loro ricevimento. La verifica di cui alla
lettera a) & eseguita a norma dellarticolo 71 del presente accordo ed entro dodici mesi dal ricevimento della
refativa richiesta, tenendo conto del ciclo biologico dell'organismo nocivo e della coltura in questione.

7. Una volta espletate le procedure di cuj ai paragrafi da 4 a 6 del Yresente articolo, e fatto salvo Particolo 73 del
presenite accordo, ciascuna delle Parti adotta senza indugio le misure legislative e amministrative necessarie per consentire
ghi scambi su tali basi. :

C.  Compartimentalizzazione

Le Parti si impegnano ad approfondire il dibattito in vista dell'attuazione del principio di compartimentalizzazione di cui
all'allegato XIV del presente accordo.

Articolo 66
Determinazione dell'equivalenza

1. Lequivalenza pud essere riconosciuta rispetto a:

a) una singola misura;

b) un gruppo di misure;

¢) un sistema applicabile a un settore, a un sottosettore, a una merce © a un gruppo di merci.

2. Nel determinare l'equivalenza, le Parti seguono la procedura di cui al paragrafo 3 del presente articolo, nell'ambito
della quale la Parte esportatrice dimostra obieftivamente l'equivalenza e la Parte importatrice valuta obiettivamente tale
dimostrazione. La procedura pud comprendere un'ispezione o una verifica.

3. Quando la Parte esportatrice chiede il riconoscimento dell'equivalenza di cui al paragrafo 1 del presente articolo, le
Parti avviano senza indugio e comunque entro tre mesi dal ricevimento della richiesta da parte della Parte importatrice la
procedura di consultazione, che comﬁrende I fasi descritte nellallegato IX del presente accordo. Se la Parte esportatrice
presenta pift domande, su richiesta defla Parte importatrice le Parti stabiliscono, nel sottocomitato SPS di cui allarticolo 74
del presente accordo, un calendario per l'avvio e lo svolgimento della procedura di cui al presente patagrafo.

4. Lavvenuto ravvicinamento legislativo conseguente alla verifica di cui allarticolo 64, paragrafo 3, del presente
accordo, & considerato una richiesta da parte dell'Ucraina di avviare la procedura di riconoscimento dell'equivalenza delle
misure in questione di cui al paragrafo 3 del presente articolo. :

5.  Salvo quanto altrimenti convenuto, la Parte importatrice termina la determinazione dellequivalenza di cui al
paragrafo 3 del presente articolo entro trecentosessanta giorni dal ricevimento della richiesta della Parte esportatrice,
corredata di un fgscicolo a dimostrazione dell'equivalenza; per le colture stagionali la valutazione pud essere posticipata
quando cid sia giustificato dalla necessitd di una verifica durante un congruo periodo di crescita della coltura.

6. La Parte importatrice determina l'equivalenza per quanto riguarda i vegetali, i prodotti vegetali e gli altri articoli
conformemente alle ISPM pertinenti, se del caso.

7. Qualora una delle Parti modifichi le misure che incidono sulfequivalenza, la Parte importatrice pud revocare o
sospendere lequivalenza purché si proceda nel modo seguente:

a) a norma dell'articolo 67, paragrafo 2, del presente accordo, la Parte esportatrice informa la Parte importatrice delle
proposte di modifica delle proprie misure per le quali & riconosciuta lequivalenza e del probabile effetto delle misure
proposte sull'equivalenza riconosciuta. Entro trenta giorni lavorativi dal ricevimento delle informazioni suddette, la
Parte importatrice comunica alla Parte esportatrice se equivalenza continuerd a essere riconosciuta sulla base delle
misure proposte;
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RETTIFICHE

Rettifica dell'accordo di associazione tra 'Unione europea e i suoi Stati membri, da una parte, ¢
I'Ucraina, dall’altra

(Gazzeuta ufficiale dell'Unione europea L 161 del 29 maggio 2014)

Nel titolo, alla pagina di copertina, nel sommario, e a pagina 3:

anziché: «Accordo di associazione tra 'Unione europea e i suoi Stati membri, da una parte, e 'Ucraina,

dall’altras,

leggi:  <Accordo di associazione tra 'Unione europea e la Comunitd europea dell'energia atomica e i loro Stati
membri, da una parte, e F'Ucraina, dallaltras.
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2. . Queste misure non comportano. oneri ma%gidri di quelli necessari. al raggiungimento_del loro scopo e non
discriminano i prestatori di servizi finanziari dell'altra Parte rispetto ai propri prestatori.

3. Nessuna disposizione del presente accordo pud essere interpretata come tale da implicare T'obbligo per le Parti di
tivelare informazioni relative agli affari e alla contabilita di singoli clienti o informazioni riservate o esclusive di cui siano
in possesso soggetti pubblici.

4. Fatti salvi altri mezzi di regolamentazione prudenziale del commercio transfrontaliero di servizi finanziar, una Parte
pud esigere la registrazione dei prestatori di servizi finanziari transfrontalieri dellaltra Parte e degli strumenti finanziari.

Articolo 127
Regolamentazione efficace e trasparente

1. Ciascuna delle Parti fa quanto in suo potete per comunicare anticipatamente a tutti gli interessati le misure di
applicazione generale che intende adottate, cosi da dare a tali soggetti la possibilita di formulare osservazioni in proposito.
La comunicazione delle misure ¢ effettuata mediante:

a) pubblicazione ufficiale, oppure
b) altra forma scritta o elettronica.

2. Ciascuna delle Part rende noti a tutti gli interessati i requisiti per la presentazione delle domande inerenti alla
prestazione di servizi finanziari.

La Parte interessata fornisce al richiedente che ne faccia richiesta informazioni sullo stato della domanda presentata, Se la
Parte ha bisogno di acquisire ulteriori informazioni dal richiedente, ne da sollecitamente comunicazione allinteressato.

Ciascuna delle Parti fa quanto in suo potete affinché nel proptio territorio siano applicate le norme concordate a livello
internazionale in materia di regolamentazione e vigilanza del settore dei servizi finanziari e di lotta contro Pevasione e
lelusione fiscale. Tali norme concordate a livello internazionale. comprendono tra laltro i principi fondamentali per
un'efficace vigilanza bancaria del Comitato di Basilea, i principi fondamentali per la vigilanza nel settore assicurativo
dell Associazione internazionale degli organi di vigilanza nel settore assicurativo, gli obiettivi e principi defla regolamen-
tazione dei valor mobiliari dellOrganizzazione internazionale delle commissioni sui valori mobiliari, l'accordo sullo
scambio di informazioni fiscali dellOCSE, la dichiarazione sulla trasparenza e lo scambio di informazioni a fini fiscali
del G20 e le guaranta raccomandazioni sul riciclaggio di denaro e le nove raccomandazioni speciali sul finanziamento del
terrorismo de1 Gruppo di azione finanziatia internazionale.

Le Parti prendono atto anche dei dieci principi chiave in materia di scambio di informazioni formulati dai ministri delle
Finanze dei paesi del G7 e attueranno tutte le misure necessarie per cercare di applicarli nei contatti bilaterali.

Articolo 128
Nuovi servizi finanziari
Ciascuna delle Parti autorizza { prestatori di servizi finanziari dell'altra Parte stabiliti nel suo territorio a prestare qualsiasi
nuovo servizio finanziario simile a quelli di cui autorizza la prestazione ad opera dei Fropn‘ prestatori di servizi finanziari
in circostanze simili, a norma della legislazione interna. Le Parti possono stabilire la forma giuridica della grestazione del
servizio e subordinare tale prestazione a un'autorizzazione. Se & prescritta un‘autorizzazione, la relativa decisione viene

adottzta in tempi ragionevoli e lautorizzazione pud essere negata solo per i motivi di cui alfarticolo 126 del presente
accordo.

Articolo 129
Trattamento dei dati -

1. Ciascuna delle Parti autorizza i prestatori di servizi finanziari dellaltra Parte a trasferire dati, per via elettronica o in
altra forma, in entrata e in uscita dal suo territorio, ai fini del loro trattamento, se quest'ultimo & necessario per il normale
esercizio dell'attivitd di detti prestatori di servizi finanziari.
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_.g) "servizio universale” linsieme di servizi di qualit specifica che & messo a disposizione di tutti gli utenti nel territorio.
di una Parte, indipendentemente dalla localizzazione geografica e a un prezzo accessibile. L'ambito ¢ le modalita di
attuazione del servizio universale sono stabiliti da ciascuna delle Parti;

=

"accesso": il fatto di rendere accessibili risorse efo servizi a un altro fornitore di servizi a determinate condizioni, su
base esclusiva o non esclusiva, ai fini di fornire servizi di comunicazione elettronica. 1l concetto comprende, tra altro:
Taccesso agli elementi della rete e alle risorse correlate, che pud comportare la connessione di apparecchiature con
mezzi fissi o non fissi (ivi compreso in particolare l'accesso alIg rete locale nonché alle risorse e ai servizi necessati per
fornire servizi tramite la rete locale); laccesso allinfrastruttura fisica, tra cui edifici, condotti per cavi e piloni; l'accesso
ai pertinenti sistemi software, tra cui 1 sistemi di supporto operativo; Iaccesso ai servizi di traduzione del numero o a
sistemi che svolgano funzioni analoghe; l'accesso alle reti fisse ¢ mobili, in particolare per il roaming; l'accesso ai
sistemi di accesso condizionato per i servizi di televisione digitale, Taccesso ai servizi di rete virtuale;

i) "utente finale”: un utente che non fornisce reti pubbliche di comunicazione o servizi di comunicazione elettronica
accessibili al pubblico;

j) "rete locale" il circuito fisico che collega il punto terminale della rete al domicilio dell'abbonato, al permutatore 0 a un
impianto equivalente nella rete pubblica fissa di comunicazione.

Articolo 116
Autoritd di regolamentazione

1. Le Parti dispongono che le autoritd di. regolamentazione nel settore dei servizi di comunicazione elettronica siano
giuridicamente distinte e funzionalmente indipendenti da ogni fornitore di servizi di comunicazione elettronica. La Parte
che mantiene la proprieta o il controllo di un fornitore di servizi che fornisce reti efo servizi pubblici di comunicazione
provveﬁie all'effettiva separazione strutturale delle funzioni di regolamentazione dalle attivita inerenti alla proprieta o al
controllo.

2. Le Part stabiliscono che lautoritd di regolamentazione disponga di competenze sufficienti per regolamentare it
settore. Le funzioni affidate a un'autoritd di regolamentazione sono rese pubbliche in 1na forma chiara ¢ facilmente
accessibile, in particolare quando tali funzioni vengano assegnate a piit organismi,

3. - Le Parti dispongono che le decisioni e le procedure delle autorita di regolamentazione siano trasparenti ¢ imparziali
nei confronti di tutti i partecipanti al mercato.

4, Lautoritd di regolamentazione ha il potere di condurre un‘analisi dellelenco indicativo dei mercati rilevand di
prodotti e servizi che figurano negli allegati %‘) acclusi al presente accordo. Quando l'autoritd di regolamentazione &
tenuta a decidere a norma dell'articolo 118 del presente accordo in merito all'istituzione, al mantenimento, alla modifica
o alla 1revoca di obblighi, essa accerta in base a un'analisi di mercato se il mercato rilevante sia effettivamente concor-
renziale.

5. Qualora accerti che un mercato rilevante non & effettivamente concorrenziale, lautoritd di regolamentazione
individua e designa i fornitori di servizi che dispongono di un significativo potere di mercato e impoene, mantiene in
vigore o modifica, a seconda dei casi, gl obblighi di regolamentazione specifici di cui allarticolo 118 del presente
accordo. Se conclude che il mercato & effettivamente concorrenziale, lautoritd di regolamentazione non impone né
mantiene nessuno degli obblight di regolamentazione di cui alfarticolo 118 del presente accordo.

6. Le Parti dispongono che un fornitore di servizi abbia il diritto di ricotrere contro la decisione di un'autoritd di
regolamentazione che lo riguardi dinanzi a un organo competente a conoscere dei ricorsi, indipendente dalle parti
comvolte. Le Parti garantiscono che il merito del caso sia tefito in debita considerazione. In- attesa dellesito di un
eventuale ricorso, resta in vigore la decisione dellautoritd di regolamentazione, a meno che lorgano di ricorso decida
altrimenti. Le decisioni degli organi competenti a conoscere dei ticorsi, laddove non si tratti di organi giurisdizionali, sono
comunque sempre motivate per iscritto e sono altres) impugnabili dinanzi a un‘autoritd giurisdizionale imparziale e
indipendente. Le decisioni degli organi competenti a conoscere dei ricorsi hanno effetto esecutivo.

() Per la parte UE lelenco indicativo dei mercati rilevanti di prodotti e servizi costituisce lallegato XIX, L'elenco dei mercati rilevanti di
cui allallegato XIX & perjodicamente rivisto dal’UE. Gli obblighi assunti a norma del presente capo dovranno tener conto di tale
revisione. Per 'Ucraina lelenco indicativo dei mercati rilevanti di prodotti e servizi costituisce Pallegato XX. L'elenco dei mercati
rilevanti di cui allallegato XX & periodicamente rivisto dall'Ucraina sulla base del processo di ravvicinamento allacquis previsto
dallarticolo 124. Gl obblighi assunti 2 norma del presente capo dovranno tener conto di tale revisione.
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Articolo 150 ...
Contesto istituzionale

1.  Le Parti istituiscono o mantengono un gluadro istituzionale adeguato e i meccanismi necessari al corretto funzio-
namento del sistema degli appalti pubblici e allattuazione dei relativi principi.

2. Nel quadro della riforma istituzionale, I'Ucraina designa in particolare:

a) un organismo esecutivo centrale responsabile della politica economica, che ha il compito di garantire una politica
coerente in tuttl i settori connessi agli appalti pubblici. Questo organismo facilita e coordina lattuazione del presente
capo e guida il processo di ravvicinamento legislativo;

b) un organismo imparziale e indipendente incaricato di riesaminare le decisioni adottate dalle amministrazioni aggiu-
dicatrici o dagli enti aggiudicatori in sede di aggiudicazione degli a](:ipalti. In questo contesto per “organismo indi-
pendente” si intende un‘autoriti pubblica distinta dagli enti aggiudicatori e dagli operatori economici. Esiste la
possibilita di. proporre ricorso giurisdizionale avverso le decisioni prese da tale organismo.

3. Le Parti fanno st che le decisioni prese dalle autoritd responsabili dell'esame dei ricorsi siano attuate in maniera
efficace.

Articolo 151
Norme di base che disciplinano 'aggiudicazione degli appalti

1. Entro sei mesi dallentrata in vigore del presente accordo, le Parti si conformano, per l'aggiudicazione di tutti ghi
appalti, alle norme di base enunciate nei paragrafi da 2 a 15 del presente articolo, cﬁe derivano direttamente daﬁa
normativa e dai principi in materia di appalti pubblici che fanno parte dellacquis dell'UE, in particolare dai principi di
non discriminazione, paritd di trattamento, trasparenza e proporzionalitd.

Pubblicitd

2.1 Le Parti dispongono che tutti gli appalti previsti siano pubblicati in un mezzo di comunicazione idoneo ¢ in forma
tale da:

a) consentire I'apertura del mercato alla concorrenza;

b) consentire a qualsiasi Oﬁeratore economico interessato di avere lopportuno accesso alle informazioni relative all'ap-
palto previsto prima della sua aggiudicazione e di manifestare il proptio interesse a ottenere l'appalto.

3. La pubblicazione & adeguata rispetto allinteresse economico deflappalto per gli operatori economici.

4. La pubblicazione contiene almeno i dati essenziali dellappalto da aggiudicare, i criteri di selezione qualitativa, il
metodo di aggiudicazione, i criteri di aggiudicazione dellappalto’e ogni altra informazione di cui gli operatori economici
hanno ragionevolmente bisogno per decidere se manifestare il proprio interesse a ottenere lappalto.

Aggiudicazione degli appalti

5. Tutti gli appalti sono aggiudicati mediante procedure di ag?udicazionc trasparenti e jmparziali che prevengano
pratiche corruttive. L'imparzialiti & garantita soprattutto attraverso la descrizione non discriminatoria dell'oggetto dell'ap-
palto, dafla parit3 di accesso per tutti gli operatori economici, da termini temporali adeguati e da un approccio trasparente
e obiettivo.

6. Nel descrivere le caratteristiche dei lavori, delle forniture o def servizi richicsti, gh enti. aggindicatori utilizzano
descrizioni generali delle prestazioni o dei requisiti funzionali e norme internazionali, europee o nazionali.
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18.

19.

20.
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@

11 "personale chiave" comprende i visitatori per motivi professionali respousabili della creazione di.uno stabilimento e ..
il personale trasferito allinterno di una societa:

a) "visitatori per motivi professionali": le persone fisiche che svolgono funzioni superiori e sono responsabili defla
creazione di uno stabilimento. Non effettuano transazioni dirette con il pubblico e non ricevono compensi da
fonti ubicate nella Parte ospitante;

b) "personale trasferito allinterno di una sociefd: le persone fisiche che sono alle dipendenze di una persona
giuridica di una Parte o ne sono socie {non come azionisti di mz:.fjioranza) da almeno un anno e che sono
temporaneamente trasferite presso uno stabilimento nel territorio dellaltra Parte. Le persone fisiche interessate
devono appartenere a una delle seguenti categorie: :

i) dirigenti:

dipendenti di una persona giuridica preposte ditettamente alla direzione dello stabilimento sotto la direzione o
la supervisione generale, principalmente, del consiglic d'amministrazione o degli azionisti della societd o di
soggetti ad essi equiparabili, in particolare coloro che:

~— dirigono lo stabilimento oppure un suo dipartimento o una sua sottodivisione;

— svolgono compiti di supervisione e controllo dell'attivitd di altri dipendenti con mansioni ispettive, pro-
fessionali o gestionali;

— hanno il potere di procedere personalmente all'assunzione e al licenziamento di personale o di raccoman-
dare assunzioni, licenziamenti o di effettuare altti interventi relativi al personale.

g
"1

personale specializzato:

dipendenti di una persona giuridica in possesso di conoscenze non comuni indispensabili in rapporto alla
produzione, alle attrezzature di ticerca, alle tecnologie o-alla gestione dello stabilimento. Nella valutazione di
tali conoscenze si terrd conto non solo delle conoscenze relative specificamente allo stabilimento, ma anche
defl'eventuale possesso di una qualifica elevata per un tipo di lavoro o di attivitd che richiede una preparazione
tecnica specifica, compresa Fappartenenza a un albo professionale;

"layreati in tirocinio™: le persone fisiche di una Parte che sono alle dipendenze di una persona giuridica di tale Parte
da almeno un anno, possiedono un titolo di studio universitario € sono temporaneamente trasferite presso uno
stabilimento nel territorio dell'altra Parte, ai fini dello sviluppo professionale o per acquisire una formazione in
tecniche o metodi d'impresa (1);

"venditori di servizi alle imprese": le persone fisiche rappresentanti di un prestatore di servizi di una Parte, che
chiedono lingresso e il sogﬁiorno temporaneo nel territorio dellaltra Patte per trattare la vendita di servizi o
concludere accordi sulla vendita di servizi per conto di tale prestatore di servizi. Non effettuano vendite dirette al

pubblico e non ricevono compensi da fonti ubicate nella Parte ospitante;

"prestatori di servizi contrattuali"; le persone fisiche che sono alle dipendenze di una persona giuridica di una Parte la

quale non dispone di uno stabilimento nel territorio dell'altra Parte ¢ ha concluso con un consumatore finale di

ﬁuest‘ultima Parte un contratto in buona fede () per una prestazione di servizi che richiede la presenza temporanea
i suoi dipendenti nel territorio di tale Parte ai fini dell'esecuzione del contratto di prestazione di servizi;

Allo stabilimento ospitante pud essere richiesto di presentare, per approvazione preventive, un programma di formazione della durata

del soggiorno, che ne dimostri la finaliti formativa. Le autorith competenti possono richiedere che la formazione sia collegata al titolo
di studio universitario di cui interessato & titolare. .

1l contratto di prestazione di servizi deve essere conforme alle disposizioni legislative e regolamentar e alle condizioni giuridiche della
Parte in cui il contratto viene eseguito.





